
ECE R44.04
group 2/3 
 15–36 kg

instructions
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Safety and  
Recommendations
Please take note of the following before using the Nuna AACE™ 
booster. 

This booster is approved to UN ECE regulation 44, 04 series 
of amendments. This booster can be installed using a 3-point 
retractable adult seat belt approved to UN ECE regulation 16 or 
other equivalent standards.

If you have any questions or comments regarding the AACE 
booster, we will be glad to hear them through our website nuna.eu.

Please keep the instruction manual in the storage compartment at 
the bottom of the booster as shown in the Parts List.  

IMPORTANT! RETAIN FOR 
FUTURE REFERENCE. READ 
CAREFULLY.

Read these instructions carefully before use and keep 
them for future reference. Your child’s safety may be 
affected if you do not follow these instructions. This 
product is suitable for use with children weighing 15–36 kg 
(approximately 3–12 years old).

Product Information

For Installation with 3-point-belt

1. This booster is a ‘Universal’ child restraint. It is approved to UN  
ECE regulation 44, 04 series of amendments, for general use in  
vehicles and it will fit most, but not all car seats.

2. A correct fit is likely if the vehicle manufacturer has declared  
in the vehicle handbook that the vehicle is capable of accepting 
a ‘Universal’ child restraint for this age group.

3. This booster has been classified as ‘Universal’ under more  
stringent conditions than those which applied to earlier designs  
which do not carry this notice. If in doubt, consult either the  
booster manufacturer or the retailer.

For Installation with ISOFIX anchor points and 
3-point-belt

1. This booster is a ‘Semi-Universal’ child restraint. It is approved  
to UN ECE regulation 44, 04 series of amendments for general 
use in vehicles fitted with ISOFIX anchor points.

2. It will fit vehicles with positions approved as ISOFIX positions  
(as detailed in the vehicle handbook), depending on the category  
of the booster and of the fixture.

3. If in doubt, consult either Nuna or vehicle manufacturer.

04 1 6 3 3

15-36kg

SEMI-
UNIVERSAL

UNIVERSAL
ECE.R44/04
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Parts List

1 Head Support
2 Lower Back Support
3 Soft Goods
4 Shoulder Belt Guides
5 Seat Back
6 Armrest
7 Seat Bottom
8 Cupholder
9 Head Support 
 Adjustment Lever

10 Side Impact Protection  
 (SIP) Pod
11 ISOFIX Latch
12 ISOFIX Guides
13 ISOFIX Release Lever  
 (under seat)
14 Instructional Manual  
 (under seat)

WARNINGS
! Failure to properly use this booster increases 

the risk of serious injury or death in a sharp turn, 
sudden stop or crash.

! This booster is designed ONLY for child weighing 
15–36 kg (approximately 3–12 years old).

! Take care to locate and install the booster so that it 
is not liable to become trapped by a moveable seat 
or in a door of the vehicle.

! Vehicle seat belt straps should be tight against child 
and not twisted.

! DO NOT use another manufacturer's soft goods 
with this booster. See your retailer for Nuna 
replacement parts only.

! DO NOT use in any configuration not shown in the 
instructions.     

! NEVER leave your child unattended.

! Properly position the Vehicle Lap & Shoulder Belt on 
your child. A loose or improperly positioned Vehicle 
Lap & Shoulder Belt could cause the child to be 
ejected in a sudden stop, turn or crash and cause 
serious injury or death.

! Make sure the Vehicle Lap & Shoulder Belt are not 
loose.

6

8
7

1

2

5

3

4

9

10

11

12

instructions

14

13
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!  The Vehicle Shoulder Belt should rest on the child’s 
shoulder and across the center of the chest.

!  The Vehicle Lap Belt must remain snug across the 
child’s thighs.

! NEVER leave a booster unsecured in your vehicle. 
An unsecured booster can be thrown around and 
may injure occupants in a sharp turn, sudden stop 
or crash. Remove it or make sure that it is secured 
in the vehicle.

! NEVER leave luggage or other objects unsecured 
in a vehicle, they are liable to cause injuries in the 
event of a collision.

! Replace the booster after an accident of any kind. 
An accident can cause damage to the booster that 
you cannot see.

! DO NOT modify your booster or use any 
accessories or parts supplied by other 
manufacturers.

! NEVER use a booster if it has damaged or missing 
parts. DO NOT use a cut, frayed or damaged 
vehicle seat belt.

! The booster can become very hot if left in the sun. 
Contact with these parts can burn your child’s skin. 
Always touch the surface of any metal or plastic 
parts before putting your child in the booster.

! According to accident statistics, children are safer 
when properly restrained in rear vehicle seating 
positions, rather than front seating positions. For a 
vehicle with a front passenger air bag, refer to your 
vehicle owner’s manual as well as these instructions 
for a booster installation.

! NEVER give this booster to someone else without 
also giving them this manual.

! NEVER use a second-hand child restraint or a 
booster whose history you do not know.

! DO NOT use this booster without the soft goods.

! The soft goods should not be replaced with 
any besides the ones recommended by the 
manufacturer, because the soft goods constitute an 
integral part of the booster performance.

! DO NOT use any load bearing contact points other 
than those described in the instructions and marked 
on the booster.

! To avoid burns, never put hot liquids in your 
booster’s cupholder.

! DO NOT face your booster toward the rear of the 
vehicle.
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Installation Concerns 
! DO NOT install this booster on vehicle seats with  

Lap Belts only. (1) 

! This booster is suitable for vehicle seats with a 
3-point Retractor Safety Belt. (2) If your vehicle has      
ISOFIX Anchor Points, we strongly recommend  
that you connect the ISOFIX connector to the 
ISOFIX Anchor Points together. (3)

! DO NOT install this booster on vehicle seats that  
face sideways or rearward with respect to the       
moving direction of the vehicle. (4)-1

! Please refer to your vehicle owner’s manual for  
recommended or suggested installation positions. 

! This booster must be installed in the rear vehicle  
seat. (4)-2

! DO NOT install this on movable vehicle seats during  
installation.

Contents of the Box
Booster
Tools Needed: None

Seat Assembly
1. With the seat lying flat, attach the seat back to the booster seat  

bottom by hooking the seat back hooks over the seat bottom as  
shown. (5) 

2. Now rotate the seat back up until it clicks into position and the  
seat is fully upright as shown. (6)

Side Impact Protection 
(SIP) Pods
1. To open the SIP Pods pull out on the side tab (7).
2. To close push button (8)-1 and push in (8)-2.
    !   SIP Pods should be deployed whenever the booster is   

 installed in a vehicle. You may push in the inboard SIP pod if it  
 interferes with an inboard passenger.

Height Adjustment
for Head Support
1. The Head Support height can be adjusted for best fit to your  

child and proper placement of the Vehicle Shoulder Belt.
2. To adjust, squeeze the Head Support Adjustment Lever, then pull  

up (9) or push down (10) the Head Support until it locks into  
one of the 11 positions as shown.

   ! Before adjusting the head support height have your child lean  
 forward slightly.

   ! As the Head Support is adjusted up, the sides of the seat  
 automatically move outward to provide more shoulder room.
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Seat Adjustment
for Seat Bottom
The seat bottom depth can be adjusted for added comfort for the 
child. Three positions are provided for best fit.
1. Reach under the cover as shown to adjust the seating surface in  
    or out. (11)
2. Slide the seating surface in or out as needed for additional thigh  
    support. (11)

Use of ISOFIX Connectors

If vehicle is equipped with ISOFIX, the vehicle lower anchor points 
may be visible at the vehicle seat crease. See your vehicle owner’s 
manual for exact locations, anchor identification, and requirements 
for use.
1. Fit the ISOFIX guides with the ISOFIX anchor points (12). The  

ISOFIX guides can protect the surface of the vehicle seat from 
being torn. They can also guide the ISOFIX connectors.

2. Press the releasing button (13), then pull the ISOFIX 
connectors out and rotate them by 180 degrees until they are 
pointing in the direction of the ISOFIX guides. (14)

3. Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides, and then 
click both ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor points. (15)

    !  Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached  
 to their ISOFIX anchor points. The colors of the indicators on  
 both ISOFIX connectors should be completely green. (15)-1

    !   Check to make sure the base is securely installed by pulling  
 on both ISOFIX connectors.

4. Press the releasing buttons on the ISOFIX connectors, and then 
pull the ISOFIX connectors out to remove the base. (16)

5. Rotate the ISOFIX connectors by 180 degrees, and then press 
the releasing button to fold the ISOFIX connectors. 

6. Your booster has two seat back positions as shown, fully upright
    (17)-1 and reclined (17)-2.
7. The back of the booster MUST fit tight against the vehicle seat 

back as shown. (18)
    ! The front of booster MUST NOT hang over front of vehicle  

 seat.
    ! Do not use with seat back beyond position 2. (19)(22)
    ! Connect booster to vehicle ISOFIX anchor points (See Use of  

 ISOFIX Connectors). Ensure bottom of booster is in full  
 contact with vehicle seat. (20)-1

   ! Adjust the seat bottom by holding the ISOFIX Release Lever  
 and moving the seat in or out to obtain desired angle as  
 shown in (21)-1. Ensure the back of the booster is in contact  
 with vehicle seat as shown in (21)-2.

8. If you remove your vehicle headrest, be sure to stow it in a 
secure place; check your vehicle owner’s manual.
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Securing a Child in Booster
! Place the booster firmly against the back of a forward-facing  
 vehicle seat equipped with a lap/shoulder belt.
! Have your child sit in the booster with their back flat against  
 back of the booster seat.
! Position shoulder belt through the shoulder belt guide shown in  
   (23)-1 (24)
! DO NOT position vehicle belt over top of the armrests. It must 
    pass underneath the armrests. (23)-2
Route the vehicle safety belt through the belt path (23), and lock 
it into the buckle. (23)-3
! The booster can not be used if the vehicle safety belt buckle  
  (female buckle end) is too long to anchor the booster securely.   
  (23)-4
! The lap belt must be down low on pelvis. 
! To ensure the correct head support height is obtained, the  
 bottom of the headrest MUST be even with the top of child’s  
 shoulders as shown in (24). 
! The Vehicle Shoulder Belt must route completely through the  
 RED Shoulder Belt Guide and not fall off the child’s shoulder.  
 (25)
! If the belt lays across child neck, head or face, readjust head  
 support height.
! Belt must not be twisted. 

Cupholder Assembly
Insert the Cupholder clip into the opening on either side of seat. 
(26) Make sure the Cupholder clip is fully inserted into both the 
fabric and plastic slot on booster. (27)

Soft Goods Disassembly
1. Remove the Cupholder and pull out the seat bottom fabric by  

removing the 3 plastic attachments. (28)
2. Open 8 snaps on seat bottom and remove soft goods. (29)
3. On the main seat back cover, open the 2 snaps and unhook 4  

elastic bands on the back side and remove. (30)
4. On the Head Support, raise to highest position, then unhook 4  

elastic bands and remove. (30)
To reassemble the soft goods simply reverse the steps above.

Cleaning and Maintenance
! Wash the soft goods with cold water under 30°C.
! Do not iron the soft goods.
! Do not bleach or dry clean the soft goods.
! Do not use undiluted detergents, gasoline or other organic 

solvents to wash the booster. It may cause damage to the 
product.

! Do not twist the soft goods and inner padding to dry with 
great force. It may leave the soft goods and inner padding with 
wrinkles.

! Please hang dry the soft goods and inner padding in the shade.
! Please remove the booster from the vehicle seat if not in use for 

a long period of time. Put the booster in a cool, dry place and 
somewhere your child can not access it.



2322

E
N

E
N

Warranty, Product 
Registration & Contact

Warranty 

We have purposely designed our high-quality products so that it 
can grow with both your child and your family. Because we stand 
by our product, our gear is covered by a custom warranty per 
product, starting from the day it was purchased. Please have the 
proof of purchase, model number and serial number available 
when you contact us.

For warranty information please visit:  
http://www.nuna.eu/warranty 

Product Registration

All products include a serial label which lists the product model 
number and serial number. This label is located on the bottom of 
the Aace. Before contacting customer service, please have these 
numbers available for reference.

To register your product please visit: 
https://www.nuna.eu/register-gear 

Contact 

For replacement parts, service, or additional warranty questions, 
please contact our customer service departments.

info@nuna.eu 
www.nuna.eu

In the United Kingdom: 
infouk@nuna.eu 
www.nuna.eu 

Vehicle Fitting Information

The Nuna booster with latch is classified for “Semi-Universal” child 
restraint system use. It is suitable for fixing into the seat positions 
of most cars. The figures on the diagram below correspond with 
the vehicle fitting positions listed in the following pages.

Seat positions in other cars may also be suitable to accept the 
booster. If in doubt, consult either the booster manufacturer or the 
distributor.

ALWAYS give priority to the rear seats of your vehicle.

If your booster can be fitted, it is marked with • 

If your booster can not be fitted, it is marked with x 

Electric or hybrid vehicles are marked with 

If your vehicle is not listed in this manual or it is not marked with 
either a • or x then please refer to your vehicle’s handbook or 
contact the manufacturer for further information.

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76
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Installation with Latch System

Alfa Romeo

Guilietta (2010 >)
Mito (2009 >)

Audi

A1 (2011 >)
A1 Sportback (2012 >)
A3 Hatchback (2012 >)

A3 (1996 - 2003)
A3 S3 (2012 >)

 A3 e-Tron Sportback (2015 >)
A3 Saloon (2014 >)
A4 Allroad (2009 >)

A4 Avant (2008 >)
A4 Saloon (2008 >)

A4 S4 (2009 >)
A4 S4 Avant (2009 >)

A5 (2007 >)
A5 Sportback (2009 >)

A5 S5 Sportback (2007 >)
A6 (2011 >)

A6 Allroad (2011 >)
A6 Avant (2011 >)

A6 S6 (2011 >)
A7 Sportback (2011 >)

A8 (2011 >)
A8 S8 (2011 >)

Q3 (2013 >)
Q5 (2009 >)
Q7 (2006 >)

TT Coupe (2006 >)

•
•

•
•

x
x

•
•

-
-

-
-

-
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•
•
•
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•
•

•
•
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-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
•
-
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Bentley

Continental GT (2003 - 2011)
Continental Flying Spur (2005 - 2012)

Continental GTC (2005 - 2012)
Mulsanne (2010 >)

BMW

1 Series Convertible (2008 >)
1 Series Coupe (2008 >)

1 Series F20 (2011 >)
2 Series Active Tourer

2 Series Coupe
3 Series Coupe (2007 >)

3 Series F30 (2012 >)
5 Series Saloon (2003 - 2010)
5 Series Touring (2003 - 2010)

5 Series Touring (2011 >)
5 Series Saloon (2011 >)

5 Series (2011 >)
6 Series Coupe (2011 >)

6 Series Convertible (2011 >)
6 Series Gran Coupe (2011 >)

7 Series (2010 >)
i3 (2014 >)

X1 (2010 >)
X3 F25 (2011 >)

X4 (2014 >)
X5 (2007 >)

X5 (2015)
X6 (2008 >)

X6 (2015)
3-GT (2013 >)
5-GT (2010 >)

Cadillac

BLS Saloon (2006 - 2011)

•
•
•
•

•
•
•
•
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•
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•
•
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•
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x
x

x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
•
•
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x
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x
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-
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Chevrolet

Aveo (2012 >)
Captiva (2007 >)

Cruze (2009 >)
Spark (2012 >)

Volt (2011 >)
Orlando (2011 >)

Traxx (2013 >)

Chrysler

Grand Voyager (2008 >)
300 C (2012 >)
Delta (2011 >)

Ypsilon (2011 >)

Citroen

Berlingo Multispace (2007 >)
C1 (2006 >)

C1 (2015)
C3 5 Door (2009 >)

C3 Picasso (2009 >)
C4 (2010 >)

C4 Picasso (2007 >)
C4 Picasso (2014 >)
C5 Saloon (2008 >)
C5 Tourer (2008 >)
C-Cactus (2015 >)

DS3 (2011 >)
DS4 (2011 >)
DS5 (2013 >)

Dacia

Duster (2012 >)
Sandero (2013 >)
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Fiat

500 (2008 >)
500 C (2009 >)

Abarth 500 (2009 >)
Bravo (2007 >)
500L (2013 >)

Panda (2012 >)
Grande Punto (2006 >)

Abarth Grande Punto (2008 - 2011)

Ford

B Max (2012 >)
C Max (2003 - 2012)
Fiesta (2004 - 2008)

Fiesta (2008 >)
Focus (2010 >)

 Focus (2015 >)
Focus CMax (2003 - 2010)

Galaxy (2006 >)
KA (2009 >)

Kuga (2013 >)
Mondeo Estate (2007 >)

Mondeo Hatchback (2007 >)
Mondeo Saloon (2007 >)

Mondeo (2014 >)
S Max (2006 >)
CMax (2013 >)

Honda

Accord Saloon (2008 >)
Accord Tourer (2008 >)

Civic (2012 >)
Civic (2006 - 2011)

Civic Hybrid Saloon (2006 - 2010)
Civic Type R (2007 - 2010)

Civic Tourer (2014 >)
CRV (2007 - 2013)
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CRV (2012 >)
Elysion (2012 >)

FRV (2006 - 2011)
Insight (2009 >)

Jazz (2008 >)
Odyssey (2010 >)

Hyundai

i10 Hatchback (2008 >)
i20 Hatchback (2009 >)

i30 (2012 >)
i40 (2011 >)

iX20 (2011 >)
iX35 (2010 >)

SantaFe (2012 >)
Tucson (2010 >)

Veloster (2012 >)

Infiniti

EX (2009 >)
FX (2009 >)

G Coupe (2009 >)
G Saloon (2009 >)

M (2010 >)

Jaguar

X-Type (2001 - 2010)
X-Type Estate (2004 - 2010)

XF (2008 >)
XF R (2009 >)

XF Sportbrake (2013 >)
XJ (2010 >)
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XK (2006 >)
XK Convertible (2006 >)

XK R (2006 >)

Jeep

Grand Cherokee (2011 >)
Compass (2011 >)
Cherokee (2014 >)

Kia

Carens (2013 >)
Ceed Hatchback (2012 >)

Optima (2011 >)
Picanto (2008 >)

Rio (2012 >)
Sorento (2012 >)

Sorento (2015)
Soul (2009 >)

 Soul (2015 >)
Sportage (2011 >)

Venga (2010 >)

Land Rover

Discovery Sport (2015 >)
Discovery 4 (2009 >)

Freelander 2 (2006 >)
Range Rover (2013 >)

Range Rover (2002 - 2012)
Range Rover Sport (2005 - 2012)

Range Rover Sport (2013 >)
Range Rover Evoque (2011 >)

Lancia

Thema (2012 >)
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Voyager (2010 >)
Ypsilon (2012 >)

Lexus

CT (2011 >)
 GS (2013 >)

IS Saloon (2005 - 2012)
RX (2010 >)

Mazda

CX-5 (2011 >)
CX-7 (2007 - 2011)

2 (2007 >)
3 Hatchback (2009 >)

3 Saloon (2009 >)
3 Hatchback (2014 >)

5 (2005 - 2010)
6 Estate (2008 - 2012)

6 Hatchback (2007 - 2012)
6 Saloon (2007 - 2009)

6 Saloon (2013 >)
6 Estate (2012 >)

Mercedes-Benz

A Class (2005 - 2012)
A Class (2013 >)
B Class (2012 >)

   B Class (2015 >)
 C Class (2008 >)

C Class Estate (2008 >)
C Class Coupe (2011 >)

CLA (2013 >)
CLS Shootingbrake (2012 >)

CLS Coupe (2011 >)
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E Class Saloon (2009 - 2012)
E Class Coupe (2009 >)

E Class Estate (2013)
E Class Saloon (2013 >)
GL Class (2006 - 2012)

M/ML Class (2005 - 2012)
R Class (2006 - 2012)
S Class (2006 - 2013)

SL Class (2012 >)
SLK (2011 >)

V Class (2003 - 2014)
V Class (2015 >)

Mini

Mini (Cooper) Hatchback (2006 - 2013)
Mini (Cooper) Hatchback (2014 >)

Mini Coupe (2009 >)
Mini Countryman (2010 >)

Mini Paceman (2013 >)
Mini 5dr (2015 >)

Mitsubishi

ASX (2010 >)
Colt (2007 - 2013) 

Lancer (2008 - 2011)
Lancer Sportback (2008 - 2011)

Lancer Ralliart (2009 - 2011)
Outlander (2007 - 2013)

Outlander (2013 >)
 Outlander (2015 >)

Shogun (2007 >)

Nissan

Evalia (2012 -2014)
Juke (2010 >)

Micra (2011 >)
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Note (2006 - 2013)
Note (2014 >)

Qashqai+2 (2008 >)
Qashqai (2014 >)

Quest MPV (2012 >)
X-Trail (2007 >)

Opel

Adam (2013 >)
Agila (2008 >)

Ampera (2011 >)
Antara (2007 >)

Astra 5dr (2010 >)
Astra Estate (2010 >)

Astra GTC (2011 >)
Corsa 3dr Hatchback (2006 >)
Corsa 5dr Hatchback (2006 >)

Corsa 5dr (2015 >)
Corsa VXR (2007 >)

Insignia Hatchback (2009 >)
Insignia Saloon (2009 >)

Insignia Sports Tourer (2009 >)
Meriva (2010 >)
Mokka (2013 >)
Vivaro (2014 >)
Zafira (2005 >)

Zafira VXR (2005 >)
Zafira Tourer (2014 >)

Peugeot

107 (2005 >)
108 (2015 >)

207 3dr (2006 - 2012)
207 5dr (2006 - 2012)
207 SW (2007 - 2012)

2008 (2013 >)
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208 3dr (2013 >)
208 5dr (2013 >)

307 (2001 - 2007)
307 Estate (2002 - 2007)
308 Hatchback (2007 >)

308 SW (2008 >)
308 (2014 >)

3008 (2009 >)
508 (2011 >)

508 SW (2011 >)
    508 RXH (2013 >)

5008 (2011 >)
RCZ (2011 >)

Porsche

 Cayenne (2011 >)
 Panamera (2011 >)

Cayenne (2015 >)
Panamera (2015 >)

Renault

Captur (2015 >)
Clio (2005 - 2012)

Clio Renault Sport (2006 - 2012)
Clio Sport Tourer (2007 - 2012)

Clio (2013 >)
Laguna (2008 - 2012)

Laguna Sport Tourer (2008 - 2012)
Megane Hatchback (2008 >)

Megane Sport Tourer (2009 >)
Modus (2004 - 2012)

Grand Modus (2008 - 2012)
Scenic (2009 >)

Trafic (2001 - 2014)
Twingo (2007 >)
Twingo (2012 >)
Twingo (2015 >)
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Saab

9-3 (2002 - 2012)
9-3 Sport Wagon (2005 - 2012)

9-3 X (2009 - 2012)
9-5 Estate (2005 - 2010)

9-5 (2011 - 2012)

Seat

Alhambra (2010 >)
Altea (2004 - 2011)

Altea XL (2007 - 2011)
Altea Freetrack4 (2007 - 2009)

Exeo (2008 >)
Exeo ST Estate (2008 >)

Ibiza Cupra (2009 >)
Ibiza FR (2009 >)

Ibiza Hatchback (2008 - 2013)
Leon Cupra (2007 - 2011)

Leon FR (2006 - 2012)
Leon Hatchback (2005 - 2012)

Leon (2013 >)
Mii (2011 >)

Toledo (2013 >)

Skoda

Citigo (2012 >)
Fabia Estate Combi (2008 >)

Fabia Hatchback (2007 >)
Octavia Estate Combi (2005 - 2013)

Octavia Hatchback (2004 - 2012)
Octavia Scout (2007 - 2013)
Octavia Hatchback (2013 >)

Rapid (2013 >)
Roomster (2006 >)

Superb Combi Estate (2008 >)
Superb (2008 >)

Yeti (2009 >)
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Smart

For Two Coupe (2007 >)

Suzuki

Alto (2009 >)
Grand Vitara (2006 >)

Splash (2008 >)
Swift Sport (2011 >)

SX-4 (2006 >)
SX-4 Saloon (2009 >)

Subaru

BRZ (2012 >)
Forester (2013 >)

Impreza 5 Door (2013 >)
Legacy (2012 >)

Outback (2012 >)
XV Hatchback (2011 >)

Toyota

Auris (2007 - 2012)
Auris (2013 >)

Avensis Hatchback (2003 - 2011)
Avensis Tourer (2009 >)

Aygo (2005 >)
Aygo (2014 >)

EZ MPV (2013 >)
GT86 (2012 >)

Highlander (2013 >)
Land Cruiser (2003 - 2009)
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   Land Cruiser (2009 >)
Prius (2004 - 2009)

Prius (2010 >)
Prius (2015 >)

Prius Plus + (2012 >)
Rav 4 MK3 (2006 - 2011)

RAV4 (2013 >)
Verso (2009 - 2012)

Verso (2013 >)
Yaris Hatchback (2011 >)

Vauxhall

Adam (2013 >)
Agila (2008 >)

Ampera (2011)
Antara (2007 >)

Astra 5dr (2010 >)
Astra Estate (2010 >)

Astra GTC (2011 >)
Corsa D (2007 >)

Corsa 3dr Hatchback (2006 >)
Corsa 5dr Hatchback (2006 >)

Corsa 5dr (2015 >)
Corsa VXR (2007 >)

Insignia Hatchback (2009 >)
Insignia Saloon (2009 >)

Insignia Sports Tourer (2009 >)
Meriva (2010 >)
Mokka (2013 >)
Vivaro (2014 >)
Zafira (2005 >)

Zafira VXR (2005 - 2010)
Zafira Tourer (2012 >)
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Volkswagen

Beetle (2012 >)
Multivan Caravelle (2008)

Golf Cabriolet (2009 - 2012)
Golf Hatchback (2009 - 2012)

   Golf Hatchback MK7 (2012 >)
Golf Plus (2009 - 2011)

Jetta (2011 >)
Passat (2010 >)

Passat (2005 - 2010)
Passat Saloon (2015 >)
Passat Alltrack (2012 >)

Passat CC (2008 >)
Passat Estate (2005 - 2011)

Passat Estate (2015 >)
Polo 3dr (2009 >)
Polo 5dr (2009 >)

Scirocco (2011)
Sharan (2010 >)
Tiguan (2008 >)

Touareg (2012 >)
Touran (2010 >)

Transporter 5 (2003 >)
UP! (2012 >)

Volvo

C30 (2007 - 2013)
S60 (2010 >)
S80 (2007 >)
V40 (2013 >)

V40 Cross Country (2012 >)
V60 (2011 >)

 V60 (2015 >)
V70 (2008 >)

XC60 (2008 >)
XC70 (2008 >)

XC90 (2003 - 2013)
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Veiligheid en aanbevelingen

Let op het volgende voor u het Nuna AACE™ zitje in gebruik 
neemt.

Dit kinderzitje is goedgekeurd volgens UN ECE-richtlijn 44, reeks 
amendementen 04. U kunt dit zitje monteren met een intrekbare 
veiligheidsgordel met 3 punten voor volwassenen, goedgekeurd 
volgens UN ECE-regulering 16 of equivalente normen.

Als u vragen of opmerkingen hebt over het AACE-zitje horen we 
graag van u via onze website nuna.eu.

Bewaar de handleiding in het bewaarvak onderop het kinderzitje 
zoals is afgebeeld in de onderdelenlijst.

BELANGRIJK! BEWAREN 
VOOR LATER GEBRUIK. AAN-
DACHTIG LEZEN.

Lees deze instructies vóór het gebruik en bewaar ze om 
ze later te kunnen raadplegen. Het niet volgen van deze 
instructies kan gevolgen hebben voor de veiligheid van uw 
kind. Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen die 
15 tot 36 kg wegen (ongeveer 3 tot 12 jaar oud).

Productinformatie
Voor installatie met 3-puntsgordel

1. Dit kinderzitje is een 'Universeel' 
kinderbeveiligingssysteem. Het is goedgekeurd 
volgens UN ECE-regelgeving 44, 04-serie van amendementen, 
voor algemeen gebruik in voertuigen, en het past op de meeste, 
maar niet alle, autostoelen.

2. Een juiste pasvorm is waarschijnlijk als de autofabrikant heeft 
gesteld in het autohandboek dat de auto een 'universeel' 
kinderzitje voor deze leeftijdsgroep kan accepteren.

3. Dit kinderzitje is geclassificeerd als 'Universeel' onder strengere 
omstandigheden dan welke zijn toegepast op eerdere ontwerpen 
die niet zijn voorzien van deze melding. Neem in geval van twijfel 
contact op met de fabrikant of de verkoper.

Voor installatie met ISOFIT-systeem en driepunts-
gordel

1. Dit kinderzitje is een 'Universeel' kinderbeveiligingssysteem. Het 
is goedgekeurd volgens UN ECE richtlijn 44, aanvullingen serie 
04 voor algemeen gebruik in voertuigen uitgerust met ISOFIT-
verankeringssystemen.

2. Het is geschikt voor voertuigen met posities die zijn 
goedgekeurd als ISOFIX-posities (zoals beschreven in het 
handboek van het voertuig), afhankelijk van de categorie van het 
kinderzitje en van de bevestiging.

3. Neem in geval van twijfel contact op met Nuna of met de 
fabrikant van het voertuig.

04 1 6 3 3

15-36kg

SEMI-
UNIVERSAL

UNIVERSAL
ECE.R44/04



4342

N
L

N
L

Onderdelenlijst
1 Hoofdsteun
2 Steun voor onderrug
3 Zachte voorwerpen
4 Geleider voor schouderriem
5 Rugleuning
6 Armleuning
7 Zitting
8 Bekerhouder
9 Hoofdsteun Instelhendel

10 Afscherming voor inslag opzij 
(SIP) Kussens

11 ISOFIX-aansluitingen
12 ISOFIX-geleiders
13 ISOFIX ontgrendeling of 

hendel (onder zitje)
14 Handleiding (onder zitje)

WAARSCHUWINGEN
! Onjuist gebruik van dit kinderzitje vergroot de kans 

op ernstig letsel of de dood bij een scherpe bocht, 
plotseling remmen of een botsing.

! Dit kinderzitje is UITSLUITEND ontworpen voor een 
kind dat 15 tot 36 kg weegt (ongeveer 3 tot 12 jaar 
oud).

! Zorg er voor dat u het kinderzitje zo plaatst dat het 
niet klem kan komen door een verplaatsbare stoel 
of in een deur van het voertuig.

! Autogordels moeten strak tegen het kind aan liggen 
en niet gedraaid zijn.

! Gebruik GEEN zachte goederen van andere 
fabrikanten voor dit kinderzitje. Zie uw verkoper 
voor vervangende onderdelen van Nuna.

! NIET gebruiken in een configuratie die niet in de 
instructies is afgebeeld.

! NOOIT uw kind zonder toezicht achterlaten.

! Plaats de heup- en schoudergordel op de juiste 
wijzer over uw kind. Een losse of onjuist geplaatste 
heup- en schoudergordel kan de oorzaak zijn dat 
het kind bij een plotselinge stop, draai of botsing 
uit het zitje wordt geworpen, wat ernstig letsel of de 
dood ten gevolge kan hebben.

! Zorg er voor dat de heup- en schoudergordel niet 
los zitten.
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! De schouderriem van het voertuig moet op de 
schouder van het kind en over de borst gaan.

! De heupgordel moet strak over de dijen van het 
kind zitten.

! Laat een kinderstoeltje NOOIT los staan in de auto. 
Een los kinderstoeltje kan alle kanten uit geworpen 
worden en kan de inzittenden verwonden bij een 
scherpe bocht, plotseling remmen of een botsing. 
Haal het weg of zorg ervoor dat het stevig vast zit in 
het voertuig.

! Laat NOOIT bagage of andere voorwerpen los 
slingeren in een voertuig; de kans is groot dat ze 
letsel veroorzaken bij een botsing.

! Vervang het zitje in het kinderstoeltje na een 
ongeluk van welke soort dan ook. Een ongeluk kan 
schade aan het kinderstoeltje veroorzaken die u niet 
kunt zien.

! Pas het kinderstoeltje NIET aan en gebruik geen 
accessoires of onderdelen die door andere 
fabrikanten geleverd zijn.

! Gebruik NOOIT een kinderstoeltje als dit 
beschadigde of ontbrekende onderdelen heeft. 
Gebruik NOOIT een gesneden, gerafelde of 
beschadigde veiligheidsgordel.

! Het zitje in het kinderstoeltje kan heel heet 
worden als het in de zon staat. Bij aanraking 
met deze onderdelen kan de huid van uw kind 
verbranden. Raak altijd het oppervlak van metalen 

of plastic onderdelen aan voordat u uw kind in het 
kinderstoeltje zet.

! Uit statistieken van ongelukken blijkt dat kinderen 
veiliger zijn als ze goed vast zitten in een zittende 
positie op de achterbank in plaats van op de 
passagiersstoel voorin. Raadpleeg voor een 
voertuig met airbag voor de passagier voorin, de 
handleiding van uw voertuig en deze instructies 
voor de installatie van het kinderstoeltje.

! Geef dit kinderstoeltje NOOIT aan iemand anders 
zonder ook deze handleiding te geven.

! Gebruik NOOIT een tweedehands kinderstoeltje of 
een waarvan u de afkomst niet kent.

! Gebruik dit kinderzitje NIET zonder de zachte 
onderdelen.

! Vervang de zachte onderdelen alleen door degene 
die door de fabrikant worden aanbevolen, omdat de 
zachte goederen een belangrijk onderdeel vormen 
van de werking van het kinderstoeltje.

! Gebruik GEEN lastdragende contactpunten dan 
degene die in de aanwijzingen zijn beschreven en 
die op het kinderstoeltje zijn aangegeven.

! Om brandwonden te voorkomen, nooit hete 
vloeistoffen in de bekerhouders plaatsen.

! Zet het kinderzitje NIET met het gezicht naar de 
achterkant van het voertuig. 
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Opletten bij installatie 
! NIET het stoeltje installeren op autostoelen met een 

heupgordel. (1)

! Dit stoeltje is uitsluitend geschikt voor autostoelen 
met driepunts veiligheidsgordels. (2) Als uw auto 
over ISOFIX-ankerpunten beschikt, raden we aan 
om de ISOFIX-connector aan de ISOFIX-
ankerpunten te bevestigen. (3)

! Installeer dit kinderzitje NIET op stoelen die opzij of 
naar achteren kijken ten opzichte van de rijrichting 
van het voertuig. (4)-1

! Zie de handleiding van uw auto voor de aanbevolen 
of voorgestelde posities voor installatie. 

! Dit stoeltje moet in de achterste stoel van de auto 
worden geplaatst. (4)-2

! Installeer het kinderzitje NIET op autostoelen die 
tijdens de installatie bewegen.

Inhoud van de doos
Booster
Benodigd gereedschap: Geen

Montage zitting
1. Terwijl de zitting plat ligt, bevestigt u de rugleuning aan het zitje 

door de haken van de rugleuning over de zitting te plaatsen als 
in de afbeelding. (5) 

2. Draai de zitting omhoog tot deze vastklikt en het stoeltje rechtop 
staat als in de afbeelding. (6)

Bescherming tegen inslagen 
van opzij (SIP) Kussens
1. Om de SIP-kussens te openen, trekt u aan de tab op de zijkant 

(7).
2. Druk op de knop om te sluiten (8)-1 en druk deze in (8)-2.

! SIP-kussens moeten altijd worden gebruikt als het zitje in een 
auto wordt geplaatst. U kunt het binnenste SIP-kussen naar 
binnen drukken als dit in de weg zit voor een passagier.

Hoogte-afstelling 
voor hoofdsteun
1. De hoogte van de hoofdsteun is instelbaar om zo goed mogelijk 

passend te zijn voor uw kind en voor de juiste plaatsing van de 

schouderriem.
2. Knijp de instelhendel van de hoofdsteun in en trek de hoofdsteun 

omhoog (9) of druk hem omlaag (10) tot hij inklijkt in een van 
de 11 afgebeelde posities.

! Laat uw kind iets naar voren leunen voordat u de hoogte van 
de hoofdsteun afstelt.
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! Tijdens het instellen van de hoofdsteun gaan de zijkanten van 
het zitje automatisch naar buiten om voor meer 
schouderruimte te zorgen.

Zijdelingse instelling 
voor zitting
De diepte van de zitting is instelbaar zodat het kind prettiger zit. 
Hiervoor zijn drie standen beschikbaar.

1. Reik onder het dekje als afgebeeld om de zitting naar voren of 
naar achteren te verplaatsen. (11)

2. Schuif de zitting naar wens naar voren of naar achteren voor 
extra ondersteuning voor de dijen. (11)

Gebruik van ISOFIX-
connectoren
Als het voertuig is uitgerust met ISOFIX, kunnen de onderste 
bevestigingspunten van het voertuig zichtbaar zijn bij de buiglijn 
van de stoel. Zie de handleiding voor het voertuig voor de juiste 
locatie, aanduiding van het bevestigingspunt, en vereisten voor het 
gebruik.

1. Zet de ISOFIX-geleiders vast met de ISOFIX-ankerpunten (12). 
De ISOFIX-geleiders voorkomen dat het oppervlak van de 
autostoel gescheurd wordt. Ze kunnen tevens de ISOFIX-
aansluitingen geleiden.

2. Druk de ontgrendelknop (13), in en trek de ISOFIX-
connectoren naar buiten en draai ze 180 graden tot ze in de 
richting van de ISOFIX-geleiders wijzen. (14)

3. Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-ankerpunten en 
klik beide ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-ankerpunten. (15)
! Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast zitten aan 

hun ISOFIX-ankerpunten. De kleur van de indicatoren op beide 
ISOFIX-connectoren moet volledig groen zijn. (15)-1

! Controleer of de voet goed vast zit door aan beide ISOFIX-
connectoren te trekken.

4. Druk op de ontrgendelknoppen van de ISOFIX-connectoren en 
trek deze naar buiten om de voet te verwijderen. (16)

5. Draai de ISOFIX-connectoren 180 graden en druk op de 
ontgrendelknop om de ISOFIX-connectoren op te vouwen.

6. Het zitje heeft twee standen voor de rugleuning als afgebeeld: 
rechtopstaand (17)-1 en schuin (17)-2.

7. De achterkant van het zitje MOET strak tegen de autostoel 
rusten als in de afbeelding. (18)
! De voorkant van het zitje MAG NIET over de voorkant van de 

stoel uitsteken.

! Niet gebruiken met een stand verder dan positie 2. (19)
(22)

! Maak het zitje vast aan de ISOFIX-ankerpunten (Zie Gebruik 
van ISOFIX-connectoren). Zorg er voor dat de onderkant van 
het zitje volledig contact maakt met de autostoel. (20)-1

! Pas de zitting aan door de ISOFIX-ontgrendeling vast te 
houden en de zitting naar binnen of naar buiten te verplaatsen 
om de gewenste hoek te krijgen als afgebeeld in (21)-1. Zorg 
er voor dat de achterkant van het zitje de autostoel aanraakt 
als afgebeeld in (21)-2.

8. Als u de hoofdsteun uit de auto verwijdert, berg deze dan op een 
veilige plaats op; zie de handleiding van de auto.
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Een kind vastzetten in het zitje
! Zet een kinderstoeltje stevig tegen de rugleuning van een naar 

voren kijkende autostoel die is voorzien van een heup/
schoudergordel.

! Laat uw kind in het stoeltje zitten met zijn of haar rug plat tegen 
de rugleuning van het stoeltje.

! Plaats de schouderriem door de geleider voor de schouderriem 
als afgebeeld in (23)-1 (24)

! Plaats de voertuiggordel NIET over de bovenkanten van de 
armleuningen. Hij moet onder de armleuningen doorgaan. 
(23)-2 Steek de autogordels door de gordelgeleider (23), en 
zet ze vast in de gesp. (23)-3

! Het kinderstoeltje kan niet worden gebruikt als de gesp van de 
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het stoeltje 
veilig vast te zetten. (23)-4

! De heupriem moet laag over de heupen gaan. 
! Om voor de juiste hoogte van de hoofdsteun te zorgen, MOET 

de onderkant van de hoofdsteun gelijk zijn aan de bovenkant 
van de schouders van het kind als afgebeeld in (24). 

! De schoudergordel moet geheel door de RODE goldergeleider 
gaan en niet van de schouder van het kind glijden. (25)

! Als de riem over hals, hoofd of gezicht van het kind komt, moet 
u de hoogte van de hoofdsteun aanpassen.

! De riem mag niet gedraaid zijn. 

Montage bekerhouder
Steek de klem van de bekerhouder in de opening aan een kant van 
het zitje. (26) Zorg er voor dat de bekerhouder geheel in zowel 
de bekleding als de plastic sleuf van het zitje is gestoken. (27)

Verwijderen zachte 
voorwerpen
1. Verwijder de bekerhouder en trek de bekleding van de zitting 

door de 3 plastic bevestigingen te verwijderen. (28)
2. Open 8 klemmen op de onderkant en verwijder de zachte 

voorwerpen. (29)
3. Open op de achterkant van het zitje de 2 klemmen en maak 4 

elastieken los en verwijder deze. (30)
4. Plaats de hoofdsteun in de hoogste stand en maak 4 elastieken 

los en verwijder deze. (30)
Ga in omgekeerde volgorde te werk om de zachte artikelen te 
monteren.

Reiniging en onderhoud
! Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.
! De zachte voorwerpen niet strijken.
! De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.
! Gebruik geen onverdund schoonmaakmiddel, benzine of andere 

organische materialen om het stoeltje te wassen. Dat kan het 
product beschadigen.

! De zachte voorwerpen en binnenvoering niet uitwringen om 
ze te drogen. Daardoor kunnen de zachte voorwerpen en 
binnenvoering kreukelen.

! Hang de zachte voorwerpen en binnenvoering in de schaduw 
op.

! Haal het kinderstoeltje uit de autostoel als hij voor langere tijd 
niet wordt gebruikt. Berg het stoeltje op een koele en droge 
plaats op, waar uw kind er niet bij kan.
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Productgarantie 
Registratie en contact
Garantie 

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo ontworpen 
dat ze kunnen mee kunnen groeien met zowel uw kind als uw 
familie. Omdat wij achter ons product staan, wordt onze uitrusting 
gedekt door een aangepaste garantie per product, beginnend op 
de dag van aanschaf. Houd het aankoopbewijs, het modelnummer 
en het serienummer klaar als u contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:  
http://www.nuna.eu/warranty 

Productregistratie

Alle producten zijn voorzien van een label met het serienummer 
en het nummer van het productmodel. Dit etiket bevindt zich aan 
de onderkant van de Aace. Voordat u contact opneemt met de 
klantendienst, moet u deze nummers bij de hand hebben.

Ga voor het registreren van uw product naar: 
https://www.nuna.eu/register-gear 

Contact 

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen voor 
vervangende onderdelen, service of aanvullende vragen over de 
garantie.

info@nuna.eu 
www.nuna.eu

In het Verenigd Koninkrijk: 
infouk@nuna.eu 
www.nuna.eu 

Informatie voor 
montage in voertuig

Het Nuna-zitje met grendel is geclassificeed voor “semi-universeel” 
gebruik. Het is geschikt voor montage in de stoelen van de meeste 
auto’s. De cijfers op het onderstaande diagram komen overeen met 
de montagestanden op de volgende pagina’s.

Stoelposities in andere auto’s kunnen eveneens geschikt zijn voor 
dit zitje. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant of de 
verkoper.

Geef ALTIJD de voorkeur aan de achterzittingen van de auto.

Als uw zitje gemonteerd kan worden, is het gemarkeerd met • 

Als uw zitje niet gemonteerd kan worden, is het gemarkeerd met x 

Elektrische of hybride voertuigen zijn gemarkeerd met  

Als uw auto niet in de lijst staat of als deze niet is gemarkeerd met 
een • of x raadpleeg dan het handboek van de auto of de fabrikant 
voor meer informatie.

1
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Sécurité et conseils
Veuillez prendre note des recommandations suivantes avant 
d’utiliser le réhausseur Nuna AACE™.

Ce réhausseur est approuvé par la série d’amendements 44, 04 
de la réglementation UN ECE. Ce réhausseur peut être installé 
en utilisant une ceinture de sécurité pour adulte à 3 points 
homologuée selon le règlement UN ECE n° 16 ou d’autres normes 
équivalentes.

Si vous avez des questions ou des commentaires liés au 
réhausseur AACE, nous serons heureux d’y répondre sur notre site 
Web nuna.eu.

Veuillez garder le manuel d’instructions dans le compartiment de 
rangement en bas du réhausseur, comme indiqué dans la liste des 
pièces.

IMPORTANT ! À CONSERV-
ER POUR POUVOIR Y FAIRE 
ULTÉRIEUREMENT RÉ-
FÉRENCE. LIRE ATTENTIVE-
MENT.

Lisez attentivement ces instructions avant la première 
utilisation et conservez-les. La sécurité de votre enfant 
peut être compromise si vous ne suivez pas ces 
instructions. Ce produit est approprié pour une utilisation 
avec les enfants de 15 à 36 kg (entre 3 et 12 ans).

Informations sur 
le produit
Pour une installation avec ceinture à 3 
points

1. Ce réhausseur est un dispositif de retenue « universel ». 
Il est approuvé par la série d'amendements 44, 04 de la 
réglementation UN ECE pour une utilisation générale dans des 
véhicules et il est adapté à la plupart des sièges de voiture, mais 
pas tous.

2. Le siège sera probablement adapté si le fabricant du véhicule a 
indiqué dans le manuel du véhicule que celui-ci peut accepter un 
dispositif de retenue pour enfants « universel » pour ce groupe 
d'âges.

3. Ce réhausseur a été classé comme « universel » dans des 
conditions plus sévères que celles qui étaient appliquées aux 
modèles antérieurs qui ne portaient pas cette étiquette. En cas 
de doute, veuillez consulter le fabricant du réhausseur ou le 
magasin.

Pour une installation avec des points d’ancrage 
ISOFIX et une ceinture à 3 points

1. Ce réhausseur est un dispositif de retenue "semi-universel". 
Il est approuvé par la série d'amendements 44, 04 de la 
réglementation UN ECE pour une utilisation générale dans des 
véhicules équipés de points d'ancrage ISOFIX.

2. Il conviendra aux véhicules avec des positions approuvées en 
tant que positions ISOFIX (comme détaillé dans le manuel du 
véhicule), selon la catégorie de réhausseur et du système de 
montage.

3. En cas de doute, veuillez consulter Nuna ou le constructeur du 
véhicule.

04 1 6 3 3

15-36kg

SEMI-
UNIVERSAL

UNIVERSAL
ECE.R44/04
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Liste des pièces
1 Support de tête
2 Support de bas de dos
3 Pièces souples
4 Guides pour ceinture d’épaules
5 Dossier de siège
6 Accoudoir
7 Assise de siège
8 Porte-gobelet
9 Support de tête

10 Coussin de protection contre 
les chocs latéraux (SIP)

11 Connecteurs ISOFIX
12 Guides ISOFIX
13 Levier de déverrouillage 

ISOFIX (sous le siège)
14 Manuel d’instructions (sous 

le siège)

AVERTISSEMENTS
! Une mauvaise utilisation de ce réhausseur peut 

augmenter le risque de blessures graves ou la mort 
dans le cas d’un virage serré, d’un arrêt brusque ou 
d'une collision.

! Ce réhausseur est conçu UNIQUEMENT pour les 
enfants de 15 à 36 kg (environ entre 3 et 12 ans).

! Prenez soin de choisir l’emplacement et d’installer 
le réhausseur de sorte qu’il ne soit pas susceptible 
de se coincer sous un siège ou dans une porte du 
véhicule.

! Les sangles de la ceinture du siège du véhicule 
doivent être serrées contre l'enfant et ne pas être 
entortillées.

! N'utilisez PAS de pièces souples d'un autre 
fabricant avec ce réhausseur. Consultez votre 
revendeur pour obtenir des pièces de rechange 
Nuna uniquement.

! N'utilisez PAS une autre configuration non décrite 
dans les instructions.

! Ne laissez JAMAIS votre enfant sans surveillance.
! Positionnez correctement la ceinture abdominale et 

d'épaules du véhicule sur votre enfant. Une ceinture 
abdominale et d'épaules du véhicule desserrée ou 
incorrectement positionnée peut causer l'éjection 
de l'enfant en cas de freinage brusque, de virage ou 
d'accident et entraîner des blessures graves ou la 
mort.

6

8
7

1
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9

10

11

12

instructions

14
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! Assurez-vous que la ceinture abdominale et 
d'épaules du véhicule n'est pas desserrée.

! La ceinture d'épaules du véhicule doit reposer 
sur l'épaule de l'enfant et le long du centre de la 
poitrine.

! La ceinture abdominale du véhicule doit rester 
ajustée contre les cuisses de l'enfant.

! Ne laissez JAMAIS un réhausseur non attaché dans 
votre véhicule. Un siège réhausseur non attaché 
peut être projeté et peut blesser les occupants 
dans le cas d’un virage serré, d’un arrêt brusque ou 
d'une collision. Retirez-le ou assurez-vous qu'il est 
bien attaché dans le véhicule.

! Ne laissez JAMAIS des bagages ou d’autres objets 
non attachés dans un véhicule, ils sont susceptibles 
de causer des blessures dans le cas d'une collision.

! Remplacez le réhausseur après un accident, 
quel qu'il soit. Un accident peut endommager le 
réhausseur, même si cela n'est pas évident.

! NE PAS modifier votre réhausseur ou utiliser des 
pièces ou des accessoires fournis par d'autres 
fabricants.

! NE JAMAIS utiliser un réhausseur s’il comporte des 
pièces endommagées ou manquantes. NE PAS 
utiliser une ceinture de sécurité du véhicule si elle 
est endommagée, coupée ou effilochée.

! Le réhausseur peut devenir très chaud s'il est 
laissé en plein soleil. Tout contact avec ces parties 
chaudes peut brûler la peau de votre enfant. 
Touchez toujours les surfaces en métal ou en 

plastique avant de mettre votre enfant dans le 
réhausseur.

! Selon les statistiques d’accidents, les enfants sont 
plus en sécurité s’ils sont retenus sur les sièges 
arrière du véhicule, plutôt que les sièges avant. 
Pour un véhicule avec un airbag de passager avant, 
reportez-vous au manuel du propriétaire de votre 
véhicule ainsi que les instructions pour l'installation 
d'un réhausseur.

! Ne donnez JAMAIS ce réhausseur à quelqu'un sans 
lui donner également ce manuel.

! N'utilisez JAMAIS un dispositif de retenue pour 
enfants d’occasion ou un réhausseur dont vous ne 
connaissez pas l’origine.

! N'utilisez PAS ce réhausseur sans les pièces 
souples.

! Les pièces souples ne doivent pas être remplacées 
avec d'autres n'étant pas recommandées par le 
fabricant, car les pièces souples font intégralement 
partie des performances du réhausseur.

! N'utilisez PAS de points de contact porteurs de 
charge autres que ceux décrits dans les instructions 
et marqués sur le réhausseur.

! Pour éviter les brûlures, ne mettez jamais de 
liquides chauds dans le porte-gobelet de votre 
réhausseur.

! N'installez PAS le réhausseur orienté vers l'arrière de 
votre véhicule. 
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Problèmes liés à l’installation 
! N'installez PAS ce réhausseur sur des sièges de 

véhicule avec ceinture abdominale uniquement. (1) 

! Ce réhausseur convient aux sièges de véhicules 
équipés d’une ceinture de sécurité 3 points à 
enrouleur. (2) Si votre véhicule dispose de points 
d'ancrage ISOFIX, nous vous conseillons vivement 
de raccorder les connecteurs ISOFIX aux points 
d'ancrage ISOFIX. (3)

! N’installez PAS ce réhausseur sur des sièges de 
véhicule tournés sur le côté ou vers l’arrière en 
fonction de la direction de déplacement du véhicule. 
(4)-1

! Veuillez consulter le manuel d’utilisation de votre 
véhicule pour connaître  les positions d’installation 
recommandées ou suggérées. 

! Ce réhausseur doit être installé dans le siège arrière 
du véhicule. (4)-2

! Ne l’installez PAS sur des sièges de véhicule amovi-
bles lors de l’installation.

Contenu de la boîte
Réhausseur
Outils requis : Aucun

Assemblage du siège
1. Avec le siège à plat, fixez le dossier du siège à l'assise du 

réhausseur en accrochant les crochets du dossier du siège sur 
l'assise du siège comme indiqué. (5) 

2. À présent, tournez le dossier du siège vers le haut jusqu'à ce 
qu'il s'enclenche en position et que le siège soit complètement à 
la verticale comme indiqué. (6)

Coussins de protection contre 
les chocs latéraux (SIP)
1. Pour ouvrir les coussins SIP, tirez sur la patte latérale (7).

2. Pour fermer, appuyez sur le bouton (8)-1 et enfoncez (8)-2.

! Les coussins SIP doivent être déployés lorsque le réhausseur 
est installé dans un véhicule. Vous pouvez enfoncer le coussin 
SIP intérieur s'il interfère avec un passager à bord.

Réglage de la hauteur 
pour repose-tête
1. La hauteur du repose-tête peut être réglée pour s'adapter au 

mieux à votre enfant et positionner correctement la ceinture 

d'épaules du véhicule.

2. Pour le régler, appuyez sur le levier de réglage du repose-tête, 
puis tirez vers le haut (9) ou vers le bas (10) le repose-tête 
jusqu'à ce qu'il s'enclenche dans l'une des 11 positions comme 
indiqué.

! Avant de régler la hauteur du support de tête, penchez 
légèrement votre enfant en avant.
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! Une fois le repose-tête relevé, les côtés du siège se déplacent 
automatiquement vers l'extérieur pour procurer plus de place 
pour les épaules.

Réglage du siège pour 
l’assise du siège
La profondeur de l'assise du siège peut être réglée pour plus de 
confort pour l'enfant. Trois positions sont disponibles pour un 
ajustement optimal.

1. Passez la main sous la housse comme indiqué pour régler la 
surface d'assise vers l'intérieur ou l'extérieur. (11)

2. Faites coulisser la surface d'assise vers l'intérieur ou l'extérieur 
selon le besoin pour un support additionnel des cuisses. (11)

Utilisation des 
connecteurs ISOFIX
Si le véhicule est équipé d'ISOFIX, les points d'ancrage inférieurs 
du véhicule peuvent être visibles au niveau du pli de siège de 
véhicule. Consultez le manuel du propriétaire de votre véhicule 
pour les emplacements exacts, l'identification des points 
d'ancrage, et les conditions d'utilisation.

1. Ajustez les guides ISOFIX sur les points d'ancrage ISOFIX (12). 
Les guides ISOFIX peuvent protéger la surface du siège du 
véhicule contre les déchirements. Ils peuvent aussi guider les 
connecteurs ISOFIX.

2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage (13), puis retirez les 
connecteurs ISOFIX et tournez-les de 180 degrés jusqu'à ce 
qu'ils soient orientés dans la direction des guides ISOFIX. (14)

3. Alignez les connecteurs avec les guides ISOFIX, puis insérez les 
deux connecteurs ISOFIX dans les points d'ancrage ISOFIX. 
(15)
! Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien attachés 

aux points d'ancrage ISOFIX. Les indicateurs des deux 
connecteurs ISOFIX doivent être complètement verts. (15)-1

! Vérifiez que la base est bien installée en tirant sur les deux 
connecteurs ISOFIX.

4. Appuyez sur les boutons de déverrouillage sur les connecteurs 
ISOFIX, puis retirez les connecteurs ISOFIX pour enlever la base. 
(16)

5. Tournez les connecteurs ISOFIX de 180 degrés, puis appuyez sur 
le bouton de déverrouillage pour plier les connecteurs ISOFIX.

6. Votre réhausseur a deux positions de dossier comme indiqué, 
complètement droit (17)-1 et incliné (17)-2.

7. Le dossier du réhausseur DOIT bien s'adapter contre le dossier 
du siège du véhicule comme indiqué. (18)
! L'avant du réhausseur NE DOIT PAS pendre au-dessus de 

l'avant du siège du véhicule.

! Ne l’utilisez pas avec le dossier au-delà de la position 2. (19)
(22)

! Fixez le réhausseur aux points d’ancrage ISOFIX du véhicule 
(voir Utilisation des connecteurs ISOFIX). Assurez-vous que 
l’assise du réhausseur est complètement en contact avec le 
siège du véhicule. (20)-1

! Réglez l’assise en tenant le levier de déverrouillage ISOFIX et 
en déplaçant le siège vers l’intérieur ou l’extérieur pour obtenir 
l’angle souhaité comme indiqué dans (21)-1. Assurez-vous 
que le dossier du réhausseur est en contact avec le siège du 
véhicule comme indiqué dans (21)-2.

8. Si vous enlevez le repose-tête de votre véhicule, assurez-vous 
de le ranger dans un lieu sûr ; consultez le manuel d'utilisation 
de votre véhicule.
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Attacher un enfant 
dans le réhausseur
! Placez le réhausseur fermement contre le dossier d'un siège de 

véhicule faisant face à la route et muni d'une ceinture de sécurité.
! Faites asseoir votre enfant dans le réhausseur avec son dos à 

plat contre le dossier du réhausseur.
! Mettez la ceinture d’épaule à travers le guide de la ceinture 

d’épaule comme indiqué dans (23)-1 (24)
! NE PAS faire passer la ceinture de sécurité du véhicule au-

dessus des accoudoirs. Elle doit passer sous les accoudoirs. 
(23)-2 Acheminez le ceinture de sécurité du véhicule dans le 
passage de ceinture (23), et verrouillez-la dans la boucle.  
(23)-3

! Le réhausseur ne peut pas être utilisé si la boucle de ceinture de 
sécurité du véhicule (extrémité femelle de la boucle) est trop 
longue pour retenir la base de façon sûre. (23)-4

! La ceinture abdominale doit être en bas sur le pelvis. 
! Pour garantir la hauteur correcte de l'appui-tête, le bas de 

l'appuie-tête DOIT être même à la même hauteur que les 
épaules de l'enfant comme indiqué dans (24). 

! La ceinture d'épaules du véhicule doit passer complètement 
dans le guide de ceinture d'épaules ROUGE et ne doit pas 
tomber de l'épaule de l'enfant. (25)

! Si la ceinture s'étend à travers le cou de l'enfant, la tête ou le 
visage, re-réglez la hauteur de l'appui-tête.

! La ceinture ne doit pas être tordue. 

Assemblage du porte-gobelet
Insérez le clip du porte-gobelet dans l'ouverture de chaque côté du 
siège. (26) Assurez-vous que le clip du porte-gobelet est 
complètement inséré dans le tissu et le logement en plastique du 
réhausseur. (27)

Démontage des 
pièces souples
1. Retirez le porte-gobelet et enlevez le tissu de l'assise du siège 

en retirant les 3 fixations en plastique. (28)
2. Ouvrez les 8 attaches sur l'assise du siège et retirez les pièces 

souples. (29)
3. Sur la housse principale du dossier du siège, ouvrez les 2 

attaches, décrochez les 4 bandes élastiques sur la partie arrière 
et enlevez-la. (30)

4. Sur le repose-tête, levez-le à la position la plus haute, puis 
décrochez les 4 bandes élastiques et enlevez-le. (30)

Pour remonter les pièces souples, inversez simplement les étapes 
ci-dessus.

Nettoyage et maintenance
! Lavez les pièces souples à l'eau froide à moins de 30°C.
! Ne repassez pas les pièces souples.
! Ne nettoyez pas les pièces souples à sec ou à l'eau de javel.
! N'utilisez pas de détergents non dilués, de l'essence ou d'autres 

solvants organiques pour laver le réhausseur. Vous pourriez 
endommager le produit.

! Lorsque vous les séchez, ne tordez pas les parties souples et 
le rembourrage intérieur avec une trop grande force. Cela peut 
endommager ou laisser des rides sur les parties souples et le 
rembourrage intérieur.

! Veuillez laisser sécher les parties souples et le rembourrage 
interne à l'ombre.

! Veuillez enlever le réhausseur du siège du véhicule s’il n’est pas 
utilisé pendant une longue période. Placez le réhausseur dans 
un endroit frais, sec et hors de portée de votre enfant.
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Garantie, enregistrement du 
produit et contact
Garantie 

Nous avons conçu spécialement nos produits de haute qualité afin 
qu’ils puissent accompagner le développement de votre enfant et 
de votre famille. Nous soutenons notre produit en couvrant notre 
matériel par une garantie personnalisée, commençant le jour de son 
achat. Ayez la preuve d’achat, le numéro de modèle et le numéro 
de série à disposition lorsque vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez vous rendre sur 
le site suivant : http://www.nuna.eu/warranty 

Enregistrement du produit

Tous les produits comprennent une étiquette de série qui répertorie 
le numéro de modèle et le numéro de série du produit. Cette 
étiquette se situe sur la partie inférieure de la Aace. Avant de 
contacter le service client, ayez ces numéros à disposition pour 
référence.

Pour enregistrer votre produit, veuillez vous rendre sur le site 
suivant : https://www.nuna.eu/register-gear 

Contact 

Pour des informations sur les pièces de rechange, le service ou 
des questions supplémentaires sur la garantie, veuillez contacter 
notre service client.

info@nuna.eu 
www.nuna.eu

Au Royaume-Uni : 
infouk@nuna.eu 
www.nuna.eu 

Informations d’installation 
dans véhicule

Le réhausseur Nuna avec verrouillage est classé pour une 
utilisation en tant que système de dispositif de retenue pour 
enfants « semi-universel ». Il est compatible avec les sièges de 
la plupart des véhicules. Les chiffres du diagramme ci-dessous 
correspondent aux positions d’installation dans le véhicule 
répertoriées dans les pages suivantes.

Les positions des sièges dans d’autres voitures peuvent également 
être adaptées au rehausseur. En cas de doute, veuillez consulter le 
fabricant du réhausseur ou le distributeur.

Donnez TOUJOURS la priorité aux sièges arrière de votre véhicule.

Si votre réhausseur peut être installé, il est marqué d’un • 

Si votre réhausseur ne peut pas être installé, il est marqué d’un x 

Les véhicules électriques ou hybrides sont marqués d’un  

Si votre véhicule n’apparaît pas dans ce manuel ou s’il n’est 
pas marqué d’un • ou d’un x veuillez consulter le manuel de 
votre véhicule ou contactez le constructeur pour de plus amples 
informations.

1

2 43
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Sicherheitshinweise 
und Empfehlungen
Bitte beachten Sie vor Benutzung des Nuna-Kindersitzes AACE™ 
Folgendes.

Dieser Kindersitz ist gemäß UN/ECE-Regelung 44/04 zugelassen. 
Er kann mit einem 3-Punkt-Gurt gemäß UN ECE-Regelung 16 oder 
vergleichbaren Standards installiert werden.

Falls Sie Fragen oder Anregungen bezüglich des Kindersitzes 
AACE haben, können Sie uns gerne über unsere Internetseite nuna.
eu kontaktieren.

Bitte bewahren Sie diese Anleitung wie in der Teileliste abgebildet 
im Aufbewahrungsfach an der Unterseite des Kindersitzes auf.

WICHTIG! ALS KÜNFTIGE 
REFERENZ AUFBEWAHREN. 
AUFMERKSAM LESEN.

Lesen Sie diese Anweisungen vor Verwendung des Artikels 
aufmerksam durch und bewahren Sie sie als künftige 
Referenz auf. Die Sicherheit Ihres Kindes steht auf dem 
Spiel, falls Sie diese Anweisungen ignorieren. Dieses 
Produkt eignet sich für Kinder mit einem Gewicht von 15 
bis 36 kg (ca. 3 – 12 Jahre alt).

Produktdaten
Installation mit 3-Punkt-Gurt

1. Dies ist ein „universeller“ Kindersitz. Es ist gemäß 
UN/ECE-Regelung 44, Änderungsreihe 04, für die 
allgemeine Verwendung in Fahrzeugen zugelassen und passt zu 
den meisten, jedoch nicht allen Fahrzeugsitzen.

2. Wahrscheinlich passt er in Ihr Fahrzeug, sofern der Hersteller 
im Fahrzeughandbuch angibt, dass das Fahrzeug für universelle 
Kindersitze für diese Altersgruppe geeignet ist.

3. Dieser Kindersitz wurde unter strengeren Bedingungen als 
„universell“ eingestuft als frühere Modelle ohne diesen Hinweis, 
für die noch weniger strikte Bedingungen galten. Bitte wenden 
Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Händler des 
Kindersitzes.

Installation mit ISOFIX-Verankerungspunkten und 
3-Punkt-Gurt

1. Dies ist ein „semi-universeller“ Kindersitz. Er ist gemäß UN/
ECE-Regelung 44/04 zur allgemeinen Nutzung in Fahrzeugen mit 
ISOFIX-Verankerungspunkten zugelassen.

2. Er passt in Fahrzeuge mit Positionen gemäß ISOFIX-Vorgaben 
(siehe Fahrzeughandbuch); je nach Kategorie des Kindersitzes 
und der Befestigung.

3. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an Nuna oder Ihren 
Fahrzeughersteller.

04 1 6 3 3

15-36kg

SEMI-
UNIVERSAL

UNIVERSAL
ECE.R44/04
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Teileliste
1 Kopfstütze
2 Untere Rückenlehne
3 Textilteile
4 Schultergurtführungen
5 Rückenlehne
6 Armlehne
7 Sitzunterteil
8 Getränkehalter
9 Kopfstütze Einstellhebel

10 Seitenaufprallschutz 
Seitenaufprallschutzschale

11 ISOFIX-Verbinder
12 ISOFIX-Führungen
13 ISOFIX-Freigabehebel (unter 

dem Sitz) 
14 Anleitung (unter dem Sitz)

WARNHINWEISE
! Wird dieser Kindersitz nicht ordnungsgemäß 

verwendet, erhöht sich die Gefahr ernsthafter oder 
sogar tödlicher Verletzungen bei scharfen Kurven, 
Notbremsungen oder Unfällen.

! Dieser Kindersitz ist NUR für Kinder mit einem 
Gewicht von 15 bis 36 kg (mit einem Alter von etwa 
3 bis 12 Jahren) ausgelegt.

! Achten Sie darauf, den Kindersitz so zu platzieren 
und zu installieren, dass er möglichst nicht von 
einem beweglichen Sitz oder in einer Fahrzeugtür 
eingeklemmt wird.

! Die Fahrzeugsitzgurte müssen eng am Kind 
anliegen und dürfen nicht verdreht sein.

! Verwenden Sie mit diesem Kindersitz KEINE 
Textilteile anderer Hersteller. Verwenden Sie 
ausschließlich Nuna-Ersatzteilen; wenden Sie sich 
zu diesem Zweck an Ihren Händler.

! Verwenden Sie KEINE Konfiguration, die nicht in der 
Anleitung gezeigt wird.

! Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt 
zurück.

! Positionieren Sie Becken- und Schultergurt des 
Fahrzeugs richtig an Ihrem Kinder. Ein locker oder 
falsch positionierter Becken- oder Schultergurt kann 
dazu führen, dass das Kind bei Notbremsungen, 
scharfen Kurven oder Unfällen aus dem Sitz 
geschleudert und ernsthaft oder sogar tödlich 
verletzt wird.

6

8
7

1

2

5

3

4

9

10

11

12

instructions

14

13
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! Stellen Sie sicher, dass Becken- und Schultergurt 
des Fahrzeugs nicht locker sind.

! Der Fahrzeugschultergurt sollte auf der Schulter des 
Kindes aufliegen und quer über die Mitte der Brust 
verlaufen.

! Der Fahrzeugbeckengurt muss eng an den 
Oberschenkeln des Kindes anliegen.

! Lassen Sie einen Kindersitz NIEMALS ungesichert 
in Ihrem Fahrzeug. Ein ungesicherter Kindersitz 
kann in scharfen Kurven, bei Notbremsungen 
oder Unfällen umhergeschleudert werden und 
Verletzungen verursachen. Entfernen Sie ihn oder 
achten Sie darauf, dass er sicher im Fahrzeug 
angegurtet ist.

! Lassen Sie Gepäck und andere Objekte NIEMALS 
ungesichert in einem Fahrzeug, da sie bei einem 
Unfall Verletzungen verursachen können.

! Ersetzen Sie den Kindersitz nach einem Unfall 
gleich welcher Art. Ein Unfall kann den Kindersitz 
beschädigen, ohne sichtbare Spuren zu 
hinterlassen.

! Nehmen Sie KEINE Änderungen an Ihrem Kindersitz 
vor; nutzen Sie KEINE von anderen Herstellern 
gelieferten Zubehörartikel oder Teile.

! Verwenden Sie NIEMALS einen Kindersitz, der 
beschädigt oder unvollständig ist. Verwenden Sie 
KEINEN eingeschnittenen, ausgefransten oder 
anderweitig beschädigten Fahrzeugsicherheitsgurt.

! Der Kindersitz kann nach einiger Zeit im direkten 
Sonnenlicht sehr heiß werden. Bei Berührung 

dieser Teile können Verbrennungen an der Haut 
Ihres Kindes auftreten. Berühren Sie immer die 
Oberfläche der Metall- oder Kunststoffteile, bevor 
Sie Ihr Kind in den Kindersitz setzen.

! Laut Unfallstatistiken sind Kinder sicherer, wenn 
sie angemessen auf einem Rücksitz anstatt 
eines Vordersitzes angegurtet werden. Bei einem 
Fahrzeug mit Beifahrerairbag beachten Sie bitte das 
Fahrzeughandbuch sowie diese Anweisungen zur 
Installation des Kindersitzes.

! Geben Sie diesen Kindersitz NIEMALS weiter, ohne 
auch diese Anleitung auszuhändigen.

! Verwenden Sie NIEMALS einen Kindersitz aus 
zweiter Hand oder einen Kindersitz, dessen 
Vergangenheit Sie nicht kennen.

! Verwenden Sie diesen Kindersitz NICHT ohne die 
Textilteile.

! Die Textilteile sollten ausschließlich durch die vom 
Hersteller empfohlenen Teile ersetzt werden, da 
sie ein integraler Bestandteil der Leistung des 
Kindersitzes sind.

! Verwenden Sie NUR die in der Anleitung 
beschriebenen und am Kindersitz markierten 
belastbaren Kontaktpunkte.

! Geben Sie zur Vermeidung von Verbrennungen 
niemals Behälter mit heißen Flüssigkeiten in den 
Getränkehalter des Kindersitzes.

! Richten Sie Ihren Kindersitz NICHT gegen die 
Fahrtrichtung aus. 
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Wichtig bei der Installation 
! Befestigen Sie diesen Kindersitz NICHT allein mit 

Beckengurten an den Fahrzeugsitzen. (1)

! Dieser Kindersitz eignet sich für Fahrzeugsitze mit 
einem 3-Punkt-Sicherheitsgurt. (2) Falls Ihr 
Fahrzeug über ISOFIX-Verankerungspunkte verfügt, 
empfehlen wir, den ISOFIX-Verbinder mit den 
ISOFIX-Verankerungspunkten zu verbinden.r. (3)

! Installieren Sie diesen Kindersitz NICHT auf 
Fahrzeugsitzen, die in Bezug auf die Fahrtrichtung 
zur Seite oder nach hinten ausgerichtet sind. (4)-1

! Bitte entnehmen Sie Ihrem Fahrzeughandbuch die 
empfohlenen Installationspositionen. 

! Dieser Kindersitz muss auf einem Rücksitz installiert 
werden. (4)-2

! Installieren Sie diesen Kindersitz NICHT auf 
Fahrzeugsitzen, die sich während der Installation 
bewegen.

Lieferumfang
Kindersitz
Benötigte Werkzeuge: Keine

Sitz montieren
1. Legen Sie den Sitz flach hin und bringen Sie die Rückenlehne 

am Sitzunterteil an, indem Sie die Haken an der Rückenlehne wie 
abgebildet in das Sitzunterteil einsetzen. (5) 

2. Drehen Sie die Rückenlehne nun wieder nach oben, bis sie 
einrastet und der Sitz wie abgebildet vollständig aufrecht steht. 
(6)

Seitlicher Aufprallschutz 
Seitenaufprallschutzschalen
1. Öffnen Sie die Seitenaufprallschutzschalen, indem Sie sie am 

seitlichen Riegel nach außen ziehen (7).

2. Zum Schließen müssen Sie die Taste (8)-1 drücken und Schale 
hineindrücken (8)-2.

! Die Seitenaufprallschutzschalen sollten eingesetzt werden, 
wann immer der Kindersitz in einem Fahrzeug installiert ist. Sie 
können die ins Fahrzeuginnere zeigende Schale 
hineindrücken, wenn sie einen anderen Beifahrer stört.

Höhe der Kopfstütze einstellen
1. Die Höhe der Kopfstütze kann auf Ihr Kind und die angemessene 

Platzierung des Fahrzeugschultergurts angepasst werden.

2. Drücken Sie dazu den Kopfstützen-Einstellhebel, anschließend 
können Sie die Kopfstütze nach oben ziehen (9) oder nach 
unten drücken (10) bis sie in einer der 11 Positionen einrastet.

! Vor Anpassung der Kopfstützenhöhe muss sich Ihr Kind leicht 
nach vorne lehnen.
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! Wenn die Kopfstütze nach oben angepasst wird, bewegen 
sich die Seiten des Sitzes automatisch nach außen, damit die 
Schultern mehr Platz haben.

Sitzunterteil anpassen
Die Tiefe des Sitzunterteils kann für mehr Komfort angepasst 
werden. Es stehen drei Positionen zur Auswahl.

1. Greifen Sie wie abgebildet unter die Abdeckung und passen Sie 
die Sitzfläche nach innen oder außen an. (11)

2. Schieben Sie die Sitzfläche für zusätzlichen Halt der 
Oberschenkel wie erforderlich nach innen oder außen. (11)

ISOFIX-Verbinder benutzen
Falls das Fahrzeug mit einer ISOFIX-Vorrichtung ausgestattet ist, 
sind die unteren Verankerungspunkte möglicherweise in der 
Fahrzeugsitzfalte sichtbar. Die exakten Positionen, 
Verankerungsidentifikation und Nutzungsanforderungen entnehmen 
Sie bitte dem Fahrzeughandbuch.

1. Befestigen Sie die ISOFIX-Führungen an den ISOFIX-
Verankerungspunkten (12). Die ISOFIX-Führungen können die 
Oberfläche des Fahrzeugsitzes vor Verschleiß schützen. Sie sind 
auch eine Führung für die ISOFIX-Befestigungen.

2. Drücken Sie die Freigabetaste (13), ziehen Sie dann die 
ISOFIX-Verbinder heraus und drehen Sie sie um 180 Grad, bis 
sie in Richtung der ISOFIX-Führungen zeigen. (14)

3. Richten Sie die ISOFIX-Verbinder mit den ISOFIX-
Verankerungspunkten aus und stecken Sie beide ISOFIX-
Verbinder bis zum Einrasten in die ISOFIX-Verankerungspunkte. 
(15)

! Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Verbinder sicher mit 
ihren ISOFIX-Verankerungspunkten verbunden sind. Die 
Anzeigen an beiden ISOFIX-Verbindungen sollten vollständig 
grün sein. (15)-1

! Vergewissern Sie sich, dass die Basis sachgemäß installiert 
ist, indem Sie an beiden ISOFIX-Verbindern ziehen.

4. Drücken Sie die Freigabetasten an den ISOFIX-Verbindern, 
ziehen Sie die ISOFIX-Verbinder dann zum Entfernen der Basis 
heraus. (16)

5. Drehen Sie die ISOFIX-Verbinder um 180 Grad, drücken Sie 
anschließend zum Einklappen der ISOFIX-Verbinder die 
Freigabetaste.

6. Die Rückenlehne Ihres Kindersitzes kann wie abgebildet auf zwei 
Positionen eingestellt werden, vollständig aufrecht (17)-1 und 
geneigt (17)-2.

7. Die Rückseite des Kindersitzes MUSS wie abgebildet eng an der 
Rückenlehne des Fahrzeugsitzes anliegen. (18)
! Die Vorderseite des Kindersitzes DARF NICHT über die 

Vorderkante des Fahrzeugsitzes hinausragen.

! Verwenden Sie den Kindersitz nicht, wenn die Rückenlehne 
über Position 2 hinaus eingestellt ist. (19)(22)

! Verbinden Sie den Kindersitz mit den ISOFIX-Verankerung-
spunkten im Fahrzeug (siehe ISOFIX-Verbinder benutzen). 
Stellen Sie sicher, dass die Unterseite des Kindersitzes 
vollflächig auf dem Fahrzeugsitz aufliegt. (20)-1

! Passen Sie das Unterteil an, indem Sie den ISOFIX-Freigabe-
hebel gedrückt halten und den Sitz auf den gewünschten 
Winkel einstellen; siehe dazu (21)-1. Vergewissern Sie sich, 
dass die Rückseite des Kindersitzes wie in (21)-2 gezeigt 
am Fahrzeugsitz anliegt.

8. Achten Sie beim Entfernen der Kopflehne des Fahrzeugs darauf, 
sie an einem sicheren Ort aufzubewahren. Beachten Sie dazu 
das Fahrzeughandbuch.
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Kind auf der 
Sitzerhöhung sichern
! Positionieren Sie den Kindersitz sicher an der Rückseite eines 

nach vorne gerichteten Fahrzeugsitzes mit einem Becken-/
Schultergurt.

! Achten Sie darauf, dass der Rücken Ihres Kindes flach an der 
Rückseite des Kindersitzes anliegt.

! Führen Sie den Schultergurt durch die in (23)-1 (24) 
gezeigte Schultergurtführung.

! Platzieren Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt NICHT über den 
Armlehnen. Er muss unter den Armlehnen hindurchgeführt 
werden. (23)-2 Führen Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt durch 
den Gurtpfad (23), und befestigen Sie ihn im Gurtschluss. 
(23)-3

! Der Kindersitz kann nicht genutzt werden, falls der Verschluss 
(Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes so lang ist, dass 
der Kindersitz nicht sicher verankert werden kann. (23)-4

! Der Beckengurt muss tief am Becken angelegt werden. 
! Zur Gewährleistung der richtigen Höhe der Kopfstütze MUSS die 

Unterkante der Kopfstütze wie in Abb (24) gezeigt auf einer 
Höhe mit den Schultern des Kindes sein. 

! Der Fahrzeugsicherheitsgurt muss komplett durch die ROTE 
Schultergurtführung geführt werden und darf nicht von der 
Schulter des Kindes rutschen. (25)

! Falls der Gurt über dem Hals, Kopf oder Gesicht des Kindes 
liegt, passen Sie die Höhe der Kopfstütze neu an.

! Der Gurt darf nicht verdreht sein.  

Getränkehalter montieren
Stecken Sie den Getränkehalterclip in die Öffnung an der Seite des 
Sitzes. (26) Stellen Sie sicher, dass der Getränkehalterclip 
vollständig in den Textil- und Kunststoffschlitz am Kindersitz 
eingesteckt ist. (27)

Textilteile entfernen
1. Entfernen Sie den Getränkehalter und sitzen Sie das Textilteil des 

Sitzunterteils heraus, indem Sie die 3 Kunststoffbefestigungen 
entfernen. (28)

2. Öffnen Sie die 8 Druckknöpfe am Sitzunterteil und entfernen Sie 
die Textilteile. (29)

3. Öffnen Sie an der Abdeckung der Rückenlehne die 2 
Druckknöpfe und lösen und entfernen Sie die 4 elastischen 
Bänder an der Rückseite. (30)

4. Erhöhen Sie die Kopfstütze auf die höchste Position, lösen und 
entfernen Sie dann die 4 elastischen Bänder. (30)

Zum Anbringen der Textilteile befolgen Sie die obigen Schritte 
einfach in umgekehrter Reihenfolge.

Reinigung und Pflege
! Die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30 °C waschen.
! Sie dürfen die Textilteile nicht bügeln.
! Sie dürfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische 

Reinigung geben.
! Reinigen Sie den Kindersitz nicht mit unverdünnten 

Reinigungsmitteln, Benzin oder organischen Lösungsmitteln. 
Das Produkt kann dadurch beschädigt werden.

! Bitte wringen Sie Textilteile und Innenpolster nicht gewaltsam 
aus. Andernfalls könnten an den Textilteilen und am Innenpolster 
Falten zurückbleiben.

! Bitte hängen Sie Textilteile und Innenpolster zum Trocknen im 
Schatten auf.

! Den Kindersitz aus dem Fahrzeug nehmen, wenn er längere 
Zeit nicht benutzt wird. Bewahren Sie den Kindersitz an einem 
kühlen, trockenen Ort außerhalb der Reichweite des Kindes auf.
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Garantie, Produktregistrierung 
und Kontakt
Garantie 

Wir haben unsere hochwertigen Produkte bewusst so entwickelt, 
dass sie mit Ihrem Kind und Ihrer Familie wachsen können. Da 
wir von unseren Produkten überzeugt sind, ist unsere Ausrüstung 
ab dem Kauftag je nach Produkt durch eine angepasste Garantie 
abgedeckt. Halten Sie den Kaufbeleg, sowie die Modell- und 
Seriennummer bereit, wenn Sie mit uns in Kontakt treten.

Garantieinformationen finden Sie unter:  
http://www.nuna.eu/warranty 

Produktregistrierung

Alle Produkte haben einen Aufkleber mit der Modell- und der 
Seriennummer. Dieses Etikett befindet sich an der Unterseite der 
Aace. Notieren Sie sich diese Nummern, bevor Sie sich an den 
Kundendienst wenden.

Hier können Sie Ihr Produkt registrieren:  
https://www.nuna.eu/register-gear 

Kontakt 

Bitte wenden Sie sich für Ersatzteile, Service oder bei weiteren 
Fragen zur Garantie an unsere Kundendienstabteilungen.

info@nuna.eu 
www.nuna.eu

Im Vereinigten Königreich: 
infouk@nuna.eu 
www.nuna.eu 

Informationen zur 
Befestigung im Fahrzeug
Der Nuna-Kindersitz mit Riegel ist als „semi-universeller“ Kindersitz 
klassifiziert. Es eignet sich zur Befestigung in Sitzpositionen in 
den meisten Fahrzeugen. Die Abbildungen im nachstehenden 
Diagramm entsprechen den auf folgenden Seiten aufgelisteten 
Befestigungspositionen im Fahrzeug.

Sitzpositionen in anderen Fahrzeugen können ebenfalls zur 
Aufnahme dieses Kindersitzes geeignet sein. Bitte wenden Sie sich 
im Zweifelsfall an den Hersteller oder Händler des Kindersitzes.

Bevorzugen Sie IMMER die Rücksitze Ihres Fahrzeuges.

Wenn Ihr Kindersitz angebracht werden kann, ist er mit • markiert

Wenn Ihr Kindersitz nicht angebracht werden kann, ist er mit x 
markiert 

Elektro- oder Hybridfahrzeuge sind mit  markiert  

alls Ihr Fahrzeug in dieser Anleitung nicht aufgelistet oder 
nicht mit einem • oder x markiert ist, beachten Sie bitte Ihr 
Fahrzeughandbuch oder erkundigen Sie sich beim Hersteller nach 
weiteren Informationen.

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76
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Seguridad y recomendaciones
Tenga en cuenta las siguientes indicaciones antes de usar el 
asiento elevador Nuna AACE™.

Este asiento elevador está aprobado por la serie de enmiendas de 
la Norma Europea UN ECE 44. 04. Este asiento elevador puede 
instalarse utilizando un cinturón retráctil para adultos de 3 puntos 
de sujeción aprobado por la norma 16 de UN ECE u otro estándar 
equivalente.

Si tiene alguna pregunta o quiere hacer algún comentario acerca 
del asiento elevador AACE, estaremos encantados de escucharle 
en nuestro sitio web nuna.eu.

Guarde el manual de instrucciones en el compartimento de 
almacenamiento de la parte inferior del asiento elevador como se 
muestra en la lista de piezas.

¡IMPORTANTE! GUARDE 
ESTE MANUAL PARA FUTU-
RAS CONSULTAS. LEA DE-
TENIDAMENTE ESTAS IN-
STRUCCIONES.

Lea detenidamente estas instrucciones antes del uso y 
consérvelas para futuras consultas. La seguridad de su hijo 
puede verse afectada si no sigue estas instrucciones. Este 
producto es adecuado para niños con un peso de entre 15 
y 36 kg (aproximadamente con una edad de 3 a 12 años).

Información del 
producto
Para la instalación con un cinturón de 3 
puntos de sujeción

1. Este asiento elevador es un dispositivo de sujeción para niños 
"Universal". Está aprobado por la serie de enmiendas de la 
Norma Europea UN ECE 44. 04 para el uso general en vehículos 
y se ajusta a la mayoría de los asientos de vehículos, aunque no 
a todos.

2. Hay muchas posibilidades de que se ajuste correctamente si el 
fabricante del vehículo indica en el manual del vehículo que se 
puede utilizar un dispositivo de sujeción para niños ‘Universal’ 
en dicho vehículo con niños que pertenezcan a este grupo de 
edades.

3. Este asiento ha sido clasificado como "Universal" bajo unas 
condiciones más estrictas que las que se han aplicado a los 
diseños anteriores que no contienen este aviso. En caso de 
duda, consulte al fabricante del asiento elevador o al distribuidor.

Para la instalación con puntos de anclaje ISOFIX y 
cinturón de 3 puntos

1. Este asiento elevador es un dispositivo de sujeción para niños 
"Semiuniversal". Está aprobado por la serie de enmiendas de la 
Norma Europea UN ECE 44. 04 para el uso general en vehículos 
equipados con puntos de anclaje ISOFIX.

2. Se ajustará a los vehículos con posiciones aprobadas como 
posiciones ISOFIX (como se indica en el manual del vehículo), 
dependiendo de la categoría del asiento y la sujeción.

3. En caso de duda, consulte a Nuna o al fabricante del vehículo.

04 1 6 3 3

15-36kg

SEMI-
UNIVERSAL

UNIVERSAL
ECE.R44/04
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Lista de piezas
1 Reposacabezas
2 Soporte del respaldo inferior
3 Acolchado
4 Guías del cinturón de  

seguridad para los hombros
5 Respaldo
6 Reposabrazos
7 Parte inferior de la silla
8 Portavasos
9 Palanca de ajuste  

del reposacabezas

10 Vaina de protección contra 
impactos laterales (SIP)

11 Conectores ISOFIX
12 Guías ISOFIX
13 Palanca de liberación (debajo 

de la silla) ISOFIX
14 Manual de instrucciones 

(debajo de la silla)

ADVERTENCIAS
! Si no utiliza de forma adecuada este asiento 

elevador, aumentará el riesgo de sufrir graves 
lesiones o, incluso, la muerte en curvas 
pronunciadas, frenazos o colisiones.

! Este asiento elevador está diseñado para que lo 
utilicen ÚNICAMENTE niños con un peso de entre 
15 y 36 kg (aproximadamente con una edad de 3 a 
12 años).

! Tenga cuidado para ubicar e instalar el asiento de 
forma que no pueda quedar enganchado por un 
asiento movible o una puerta del vehículo.

! Las correas del cinturón del asiento del vehículo 
deben estar apretadas contra el niño y no deben 
estar retorcidas.

! NO utilice acolchados de otro fabricantes con 
este asiento elevador. Consulte únicamente a su 
proveedor para conseguir las piezas de repuesto de 
Nuna.

! NO utilice ninguna configuración que no se 
especifique en estas instrucciones.

! NUNCA deje al bebé desatendido.
! Coloque correctamente el cinturón de seguridad 

para los hombros y la cintura del vehículo en el niño. 
Si el cinturón de seguridad para los hombros y la 
cintura está flojo o se ha colocado incorrectamente, 
el niño podría salir despedido en un frenazo brusco, 
giro o accidente, lo que podría provocar lesiones 
graves o, incluso, la muerte.

6

8
7

1

2

5

3

4

9

10

11

12

instructions

14

13
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! Asegúrese de que el cinturón de seguridad para los 
hombros y la cintura del vehículo no está flojo.

! El cinturón de seguridad para los hombros del 
vehículo debe descansar en el hombro del niño y 
pasar por el centro del pecho.

! El cinturón para la cintura del vehículo debe 
permanecer cómodo a lo largo de los muslos del 
niño.

! NUNCA deje un asiento elevador sin fijarlo de 
forma segura al vehículo. Un asiento que no esté 
sujeto puede ser lanzado por los aires y dañar a 
los ocupantes en curvas pronunciadas, frenazos 
o colisiones. Sáquelo o asegúrese de que está 
firmemente sujeto en el vehículo.

! NUNCA deje equipaje u otros objetos no sujetos 
dentro de un vehículo, ya que podrían provocar 
lesiones en caso de colisión.

! Sustituya el asiento elevador después de que se 
haya producido cualquier tipo de accidente. Un 
accidente puede causar daños no visibles en el 
asiento.

! NO modifique el asiento elevador ni utilice 
accesorios o piezas suministradas por otros 
fabricantes.

! NUNCA utilice un asiento elevador si está dañado 
o si falta alguna de sus piezas. NO utilice un 
cinturón de asiento de vehículo que esté dañado, 
desgastado o cortado.

! El asiento elevador puede alcanzar temperaturas 
muy elevadas si queda expuesto a la luz solar. El 

contacto con dichas piezas puede quemar la piel 
de su hijo. Toque siempre la superficie de cualquier 
pieza de plástico o metal antes de colocar a su hijo 
dentro del asiento elevador.

! Según las estadísticas de accidentes, los niños 
están más seguros cuando están sujetos de forma 
adecuada en los asientos traseros de los vehículos, 
en lugar de en los asientos delanteros. Para un 
vehículo con un airbag delantero para el copiloto, 
consulte el manual de propietario de su vehículo, 
además de estas instrucciones, para instalar un 
asiento elevador.

! NUNCA entregue este asiento elevador a otra 
persona sin entregarle también este manual.

! NUNCA utilice un dispositivo de sujeción para 
niños o un asiento elevador del que no conozca los 
antecedentes.

! NO utilice este asiento elevador sin el acolchado.
! El acolchado no deberá sustituirse por uno que 

no esté recomendado por el fabricante, ya que 
el acolchado constituye una parte esencial del 
funcionamiento del asiento.

! NO utilice ningún punto de contacto de soporte 
de carga distinto a los que se describen en las 
instrucciones y aparecen en el asiento.

! Para evitar quemaduras, nunca coloque líquidos 
calientes en el portavasos del asiento elevador.

! NO coloque el asiento elevador orientado hacia la 
parte trasera del vehículo. 

 



9594

E
S

E
S

Consideraciones acerca 
de la instalación 
! NO instale este asiente elevador en asientos de 

vehículo que solamente tenga cinturones de 
seguridad de cintura. (1)

! Este asiente elevador solamente es adecuado para 
asientos de vehículos con cinturones de seguridad 
retráctiles con 3 puntos de sujeción. (2) Si el 
vehículo tiene puntos de anclaje ISOFIX, le 
recomendamos encarecidamente que una el 
conector ISOFIX a los puntos de anclaje ISOFIX 
conjuntamente. (3)

! NO instale este asiente elevador en asientos de 
vehículo cuya posición esté orientada hacia un lado 
o hacia atrás con respecto a la dirección de con-
ducción del vehículo. (4)-1

! Consulte el manual del propietario del vehículo para 
conocer las posiciones de instalación recomenda-
das o sugeridas. 

! Este asiento elevador se debe instalar en el asiento 
trasero del vehículo. (4)-2

! NO lo instale en asientos de vehículo que se muevan 
durante la instalación.

Contenido del embalaje
Asiento elevador
Herramientas necesarias: ninguna

Ensamblado de la silla
1. Con la silla en posición plana, acople el respaldo a la parte 

inferior del asiento elevador enganchando los ganchos del 
respaldo del asiento en la parte inferior de la silla tal y como se 
muestra. (5) 

2. Ahora gire el respaldo hacia arriba hasta que quede encajado en 
su posición (escuchará un clic) y la silla quede totalmente 
vertical tal y como se muestra. (6)

Vainas de protección contra 
impactos laterales (SIP)
1. Para abrir las vainas SIP tire hacia afuera de la pestaña lateral 

(7).

2. Para cerrar, empuje el botón (8)-1 y empuje en (8)-2.

! Las vainas SIP se deben implementar siempre que el asiento 
elevador se instale en un vehículo. Debe empujar en la vaina 
SIP interior si interfiere con un pasajero a bordo.

Ajuste de la altura para 
el reposacabezas
1. La altura del reposacabezas se puede ajustar en la mejor 

posición para el niño y en una ubicación adecuada del cinturón 

de seguridad de los hombros del vehículo.

2. Para realizar el ajuste, apriete la palanca de ajuste del 
reposacabezas y, a continuación, tire hacia arriba (9) o empuje 
(10) el reposacabezas hasta que quede bloqueado en una de 
las 11 posiciones tal y como se muestra.
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! Antes de ajustar la altura del reposacabezas, coloque al niño 
ligeramente hacia adelante.

! A medida que el reposacabezas se ajusta hacia arriba, los 
lados de la silla se mueven automáticamente hacia afuera 
para proporcionar más espacio para los hombros.

Ajuste de la parte 
inferior de la silla
La profundidad de la parte inferior del asiento se puede ajustar 
para proporcionar mayor comodidad al niño. Se proporcionan tres 
posiciones para el mejor ajuste.

1. Llegue debajo de la cubierta tal y como se muestra para ajustar 
la superficie de asiento hacia dentro o hacia afuera. (11)

2. Deslice la superficie del asiento hacia adentro o hacia fuera 
según sea necesario para proporcionar un apoyo adicional para 
los muslos. (11)

Uso de los conectores ISOFIX
Si el vehículo está equipado con ISOFIX, los puntos de sujeción 
inferiores del vehículo podrían ser visibles en la línea del asiento 
del vehículo. Consulte el manual de propietario del vehículo para 
conocer ubicaciones exactas, identificación de las sujeciones y 
requisitos de uso.

1. Coloque las guías ISOFIX con los puntos de anclaje ISOFIX 
(12). Las guías ISOFIX pueden proteger la superficie del 
asiento del vehículo contra roturas. También sirven para guiar los 
conectores ISOFIX.

2. Presione el botón de liberación (13)y, a continuación, extraiga 
los conectores ISOFIX y gírelos 180 grados hasta que apunten 
en la dirección de las guías ISOFIX. (14)

3. Alinee los conectores ISOFIX con las guías ISOFIX y, a 
continuación, introduzca ambos conectores ISOFIX en los 
puntos de anclaje ISOFIX hasta que escuche un clic. (15)
! Asegúrese de que ambos conectores ISOFIX queden 

firmemente sujetos a sus puntos de anclaje ISOFIX. Los 
colores de los indicadores de ambos conectores ISOFIX 
deberán aparecer completamente en verde. (15)-1

! Para asegurarse de que la base está instalada de forma 
segura, tire de ambos conectores ISOFIX.

4. Presione los botones de liberación de los conectores ISOFIX y, a 
continuación, extraiga los conectores ISOFIX para quitar la base. 
(16)

5. Gire los conectores ISOFIX 180 grados y luego presione el botón 
de liberación para doblar los conectores ISOFIX.

6. El asiento elevador tiene dos posiciones de respaldo tal y como 
se muestra, totalmente vertical (17)-1 y reclinado (17)-2.

7. La parte posterior del asiento elevador DEBE ajustarse 
firmemente contra el respaldo del asiento del vehículo como se 
muestra. (18)
! La parte frontal del reforzador NO DEBE colgar sobre la parte 

delantera del asiento del vehículo.

! No utilice el respaldo más allá de la posición 2. (19)(22)
! Conecte el asiento elevador a los puntos de anclaje ISOFIX 

del vehículo (consulte la sección Uso de los conectores 
ISOFIX). Asegúrese de que la parte inferior del asiento 
elevador está en contacto completo con el asiento del 
vehículo. (20)-1

! Ajuste la parte inferior de la silla sujetando la palanca de 
liberación ISOFIX y moviendo la silla hacía adentro o hacia 
afuera para obtener el ángulo deseado como se muestra en 
(21)-1. Asegúrese de que el respaldo del asiento elevador 
está en contacto con el asiento del vehículo tal y como se 
muestra en (21)-2.

8. Si retira el reposacabezas del vehículo, asegúrese de guardarlo en 
un lugar seguro; consulte el manual del propietario del vehículo.
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Proteger a un niño en 
el asiento elevador
! Coloque el asiento elevador firmemente contra el respaldo de un 

asiento de vehículo equipado con un cinturón de seguridad para 
los hombros y la cintura orientado hacia adelante.

! Coloque a su hijo sentado en el asiento elevador con la espalda 
recta contra el respaldo del asiento elevador.

! Pase el cinturón de los hombros a través de la guía del cinturón 
de los hombros como se indica en la imagen (23)-1 (24)

! NO coloque el cinturón del vehículo sobre la parte superior de los 
reposabrazos. Debe pasar por debajo de los reposabrazos. 
(23)-2 Pase el cinturón de seguridad del vehículo por el recorrido 
de dicho cinturón (23), y bloquéelo en la hebilla.  (23)-3

! El asiento elevador no puede utilizarse si la hebilla de seguridad 
del vehículo (extremo hembra de la hebilla) es demasiado larga 
para anclar con seguridad el asiento elevador. (23)-4

! El cinturón de la cintura debe quedar por debajo de las caderas. 
! Para asegurarse de que la altura del reposacabezas es correcta, 

la parte inferior del reposacabezas DEBE llegar hasta la parte 
superior de los hombros del niño, tal y como se muestra en la 
imagen (24). 

! El cinturón de seguridad para los hombros del vehículo debe 
pasar completamente por la guía del cinturón para los hombros 
ROJA y no caerse por el hombro del niño. (25)

! Si el cinturón queda a la altura del cuello, la cabeza o la cara del 
niño, vuelva a ajustar la altura del reposacabezas.

! No retuerza el cinturón.  

Ensamblado del portavasos
Inserte el broche del portavasos en la abertura en uno de los lados 
del asiento. (26) Asegúrese de que el broche del portavasos esté 
completamente insertado tanto en el tejido como en la ranura de 
plástico del asiento elevador. (27)

Desmontaje del acolchado
1. Retire el portavasos y saque el tejido de la parte inferior del 

asiento retirando los 3 accesorios de plástico. (28)
2. Abra 8 cierres en la parte inferior de la silla y retire el acolchado. 

(29)
3. En la tapa del respaldo del asiento principal, abra los 2 cierres y 

desenganche las 4 bandas elásticas de la parte posterior y 
retírelas. (30)

4. Levante el reposacabezas hasta la posición más alta y, a 
continuación, desenganche las 4 bandas elásticas y quítelas. 
(30)

Para volver a montar el acolchado, simplemente siga los pasos 
anteriores en orden inverso.

Limpieza y mantenimiento
! Lave el acolchado con agua fría por debajo de los 30 °C.
! No planche el acolchado.
! No limpie en seco ni utilice lejía para lavar el acolchado.
! No utilice detergentes sin diluidos, gasolina u otros disolventes 

orgánicos para lavar el asiento elevador. Si lo hace, puede dañar 
el producto.

! No retuerza con demasiada fuerza el acolchado ni el cojín 
interior cuando los seque. Podrían quedar arrugas en el 
acolchado y el cojín interior.

! Deje secar el acolchado y el cojín interior en un lugar alejado de 
la luz directa del sol.

! Retire este asiento del asiento elevador del vehículo cuando 
no vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado de tiempo. 
Coloque el asiento elevador en un lugar fresco y seco donde su 
hijo no pueda acceder a él.
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Garantía, registro del producto 
e información de contacto
Garantía 
Hemos diseñado a propósito nuestros productos de alta calidad 
para que puedan crecer tanto con su hijo como con su familia. 
Como respaldamos nuestros productos, nuestros artículos están 
cubiertos por una garantía a medida para cada producto, a partir 
de la fecha en la que fue adquirido. Tenga preparada la prueba 
de compra, el número de modelo y el número de serie cuando se 
ponga en contacto con nosotros.

Para obtener información acerca de la garantía, visite:  
http://www.nuna.eu/warranty 

Registro del producto
Todos los productos incluyen una etiqueta de serie que indica 
el número de modelo y el número de serie del producto. Esta 
etiqueta se encuentra en la parte inferior del Aace. Antes de 
ponerse en contacto con el servicio de atención al cliente, tenga 
preparados estos números.

Para registrar el producto, visite:  
https://www.nuna.eu/register-gear 

Contacto 
Para obtener información sobre piezas de repuesto y servicio técnico, 
o para resolver dudas acerca de la garantía adicional, póngase en 
contacto con nuestros departamentos de atención al cliente.

info@nuna.eu 
www.nuna.eu

En el Reino Unido: 
infouk@nuna.eu 
www.nuna.eu 

Información sobre la 
colocación en vehículos
El asiento elevador Nuna con seguro está clasificado para el uso 
del sistema de retención para niños “Semiuniversal”. Es adecuado 
para su colocación en las posiciones de sentado de la mayoría de 
los coches. Las figuras del diagrama que aparecen más abajo se 
corresponden con las posiciones de colocación en vehículos que 
se enumeran en las siguientes páginas.

Las posiciones de la silla en otros vehículos también pueden ser 
adecuadas para colocar el asiento elevador. En caso de duda, 
consulte al fabricante del asiento elevador o al distribuidor.

Dé SIEMPRE prioridad a los asientos traseros de su vehículo.

Si el asiento elevador se puede ajustar, se marca con • 

Si el asiento elevador no se puede ajustar, se marca con x 

Los vehículos eléctricos o híbridos se marcan con 

Si su vehículo no aparece en este manual o no está marcado con • 
o x, consulte el manual de su vehículo o póngase en contacto con 
el fabricante para obtener más información.
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Sicurezza e consigli
Prima di utilizzare il rialzo Nuna AACE™, prendere nota di quanto 
segue.

Il rialzo è omologato secondo la normativa UN ECE 44/04, e 
modifiche successive. Il presente rialzo può essere installato 
utilizzando una cintura di sicurezza retrattile per adulti a 3 punti 
in conformità alla normativa UN ECE N. 16 o altri standard 
equivalenti.

Qualora abbiate delle domande o commenti a proposito del rialzo 
AACE, saremo lieti di leggerli tramite il nostro sito web nuna.eu.

Conservare il manuale di istruzioni nella tasca laterale situata nella 
seduta del rialzo, come mostrato in Elenco parti.

IMPORTANTE! CONSERVARE 
PER RIFERIMENTO FUTURO. 
LEGGERE ATTENTAMENTE.

Leggere attentamente queste istruzioni e conservarle per 
uso futuro. La mancata osservanza di queste istruzioni 
può mettere a repentaglio la sicurezza dei bambini. Questo 
prodotto è adatto per l’uso con i bambini di 15–36 kg di 
peso (circa 3-12 anni).

Informazioni sul 
prodotto
Installazione con cintura a 3 punti

1. Questo rialzo è un sistema di ritenuta per bambini 
‘Universale’ omologato secondo la normativa UN ECE 44/04, e 
modifiche successive, per l’uso generale nei veicoli. È adatto alla 
maggior parte delle auto, ma non a tutte.

2. Potrà essere installato correttamente se il produttore della 
vettura dichiara nel manuale delle istruzioni che in tale vettura 
può essere utilizzato un sistema di ritenuta per bambini 
‘Universale’ per questo gruppo di età.

3. Questo rialzo è stato classificato come ‘Universale’ perché 
conforme a dei requisiti più esigenti di quelli applicati a modelli 
precedenti che non includono questo avviso. In caso di dubbi, 
consultare il produttore o il rivenditore del rialzo.

Per l’installazione con punti di ancoraggio ISOFIX 
e cintura a 3 punti

1. Questo rialzo è un sistema di ritenuta per bambini 
‘Semiuniversale’ omologato secondo la normativa UN ECE 
44/04, e modifiche successive, per l’uso generale nei veicoli 
dotati di punti di ancoraggio ISOFIX.

2. Può essere montato su veicoli con posizioni omologate come 
posizioni ISOFIX (come specificato nel manuale del veicolo), a 
seconda della categoria del rialzo e del dispositivo.

3. In caso di dubbi, consultare Nuna o il produttore del veicolo.

04 1 6 3 3

15-36kg

SEMI-
UNIVERSAL

UNIVERSAL
ECE.R44/04
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Elenco parti
1 Poggiatesta
2 Supporto posteriore inferiore
3 Rivestimento imbottito
4 Guide per la cintura della spalla
5 Schienale
6 Bracciolo
7 Parte inferiore del seggiolino
8 Portabicchiere
9 Poggiatesta Leva di regolazione

10 Protezione in caso di impatti 
laterali Capsula (SIP)

11 Attacchi ISOFIX
12 Guide ISOFIX
13 Leva di rilascio ISOFIX (sotto 

il seggiolino)
14 Manuale di istruzioni (sotto il 

seggiolino)

AVVERTENZE
! Il mancato utilizzo corretto del rialzo aumenta 

il rischio di lesioni gravi o decesso in una curva 
brusca, un arresto improvviso o un urto.

! Il rialzo è progettato SOLO per bambini di 15–36 kg 
di peso (circa 3–12).

! Prestare attenzione nel posizionare e installare il 
rialzo in modo che non rischi di rimanere incastrato 
in un sedile scorrevole o nella portiera del veicolo.

! Le bretelle delle cinture di sicurezza del veicolo 
devono essere strette sul bambino e non 
attorcigliate.

! NON utilizzare rivestimenti imbottiti di altri produttori 
con questo rialzo. Consultare esclusivamente il 
proprio rivenditore per i pezzi di ricambio Nuna.

! NON utilizzare in una configurazione non indicata 
nelle istruzioni.

! NON lasciare mai il bambino incustodito.
! Posizionare correttamente la cintura addominale e 

per le spalle del veicolo sul bambino. Una cintura 
addominale e per le spalle del veicolo allentata 
o posizionata correttamente potrebbe causare 
l'espulsione del bambino in caso di arresto 
improvviso, curva o urto, con conseguenti lesioni 
gravi o morte.

! Assicurarsi che la cintura addominale e per le spalle 
del veicolo non sia allentata.

! La cintura per le spalle del veicolo deve poggiare 
sulle spalle del bambino e in tutto il centro del 
torace.

6

8
7

1

2

5

3

4

9

10

11

12

instructions

14

13
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! La cintura addominale del veicolo deve rimanere 
aderente alle cosce del bambino.

! NON lasciare mai il rialzo non fissato nel veicolo. 
Un rialzo non fissato può essere sbalzato, con 
conseguenti lesioni per i passeggeri in una curva 
brusca, un arresto improvviso o un urto. Rimuoverlo 
o assicurarsi che sia fissato nel veicolo.

! NON lasciare i bagagli o altri oggetti non fissati in 
un veicolo, in quanto potrebbero causare lesioni in 
caso di collisione.

! Riposizionare il rialzo dopo un incidente. Un 
incidente può causare danni impossibili da notare al 
rialzo.

! NON modificare il rialzo né utilizzare accessori o 
parti forniti da altri produttori.

! NON utilizzare il rialzo in caso di danni o parti 
mancanti. NON utilizzare una cintura di sicurezza 
tagliata, consumata o danneggiata.

! Il rialzo può diventare estremamente caldo se 
lasciato al sole. Il contatto con queste parti può 
causare ustioni alla pelle del bambino. Toccare la 
superficie di parti in metallo o plastica prima di far 
sedere il bambino nel rialzo.

! Secondo le statistiche sugli incidenti, i bambini 
sono più sicuri se correttamente seduti nei sedili 
posteriori piuttosto che in quelli anteriori. Nei veicoli 
con airbag passeggero anteriore, consultare il 
manuale dell'utente del veicolo, nonché le istruzioni 
per l'installazione del rialzo.

! NON consegnare questo rialzo ad altri senza il 
presente manuale.

! NON usare un sistema di ritenuta per bambini o un 
rialzo di seconda mano di cui non si conoscono i 
precedenti.

! NON usare il rialzo senza il rivestimento imbottito.
! Il rivestimento imbottito deve essere sostituito 

solo con altri consigliati dal produttore, in quanto 
costituisce parte integrante del rialzo.

! NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto 
diversi da quelli descritti nelle istruzioni e 
contrassegnati sul rialzo.

! Per evitare ustioni, non versare liquidi caldi nel 
portabicchiere del rialzo.

! NON rivolgere il rialzo verso la parte posteriore del 
veicolo. 
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Dubbi sull’installazione 
! NON installare questo rialzo su sedili dei veicoli solo 

con cinture addominali. (1)

! Questo rialzo è adatto per sedili dei veicoli dotati di 
cinture di sicurezza retrattili a 3 punti. (2) Se il 
veicolo dispone di punti di ancoraggio ISOFIX, si 
consiglia vivamente di collegare l'attacco ISOFIX ai 
punti di ancoraggio ISOFIX. (3)

! NON installare questo rialzo su sedili dei veicoli 
rivolti lateralmente o verso la parte posteriore 
rispetto al senso di marcia del veicolo. (4)-1

! Consultare il manuale dell’utente del veicolo per le 
posizioni di installazione consigliate o suggerite. 

! Questo rialzo deve essere installato nel sedile 
posteriore del veicolo.  (4)-2

! NON installarlo su sedili dei veicoli che si sono 
rivelati instabili durante l’installazione.

Contenuto della confezione
Rialzo
Strumenti necessari: Nessuno

Montaggio del seggiolino
1. Con il sedile in posizione orizzontale, fissare lo schienale sulla 

parte inferiore del seggiolino con rialzo agganciando i ganci dello 
schienale sulla parte inferiore del seggiolino, come illustrato. 
(5) 

2. Quindi, ruotare lo schienale verso l'alto finché non scatta in 
posizione e il seggiolino non si trova in posizione verticale, come 
mostrato. (6)

Protezione in caso di impatti 
laterali Capsule (SIP)
1. Per aprire le capsule SIP, estrarre la linguetta laterale (7).

2. Per chiudere, premere il pulsante (8)-1 e inserire (8)-2.

! Le capsule SIP devono essere utilizzate ogni volta che si 
installa il rialzo in un veicolo. Inserire la capsula SIP 
dell'abitacolo se interferisce con un passeggero a bordo.

Regolazione dell’altezza 
del poggiatesta
1. L'altezza del poggiatesta può essere regolata in modo da 

adattarsi meglio al bambino e consentire il corretto 

posizionamento della cintura per le spalle del veicolo.

2. Per regolare, stringere la leva di regolazione del poggiatesta, 
quindi tirare verso l'alto (9) o spingere verso il basso (10) il 
poggiatesta fino a bloccarlo in una delle 11 posizioni, come 
mostrato.

! Prima di regolare l'altezza del poggiatesta, far chinare in avanti 
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leggermente il bambino.

! Una volta regolato il poggiatesta, i lati del seggiolino si 
spostano automaticamente verso l'esterno per garantire 
maggior spazio alle spalle.

Regolazione della parte 
inferiore del seggiolino
La profondità della parte inferiore del seggiolino può essere 
regolata per maggiore comodità del bambino. Per una posizione 
ottimale, sono fornite tre posizioni.

1. Infilare la mano sotto la copertura, come mostrato, per regolare 
la superficie di seduta verso l'interno o l'esterno. (11)

2. Far scorrere la superficie di seduta verso l'interno o l'esterno, se 
necessario, per un ulteriore supporto della coscia. (11)

Uso di attacchi ISOFIX
Se il veicolo è dotato di ISOFIX, i punti di ancoraggio inferiori per 
veicoli possono essere visibili nelle pieghe del sedile del veicolo. 
Consultare il manuale dell'utente del veicolo per le posizioni esatte, 
l'identificazione dell'ancoraggio e i requisiti per l'uso.

1. Montare le guide ISOFIX con i punti di ancoraggio ISOFIX (12). 
Le guide ISOFIX possono proteggere la superficie del sedile del 
veicolo dalla torsione. Possono anche guidare gli attacchi 
ISOFIX.

2. Premere il pulsante di rilascio (13),quindi estrarre gli attacchi 
ISOFIX e ruotarli di 180 gradi finché non sono rivolti in direzione 
delle guide ISOFIX. (14)

3. Allineare gli attacchi ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi fare clic 
su entrambi gli attacchi ISOFIX nei punti di ancoraggio ISOFIX. 
(15)
! Assicurarsi che entrambi gli attacchi ISOFIX siano saldamente 

fissati ai relativi punti di ancoraggio ISOFIX. Il colore degli 
indicatori su entrambi gli attacchi ISOFIX deve essere 
completamente verde. (15)-1

! Assicurarsi che la base sia installata saldamente tirando 
entrambi gli attacchi ISOFIX.

4. Premere i pulsanti di rilascio sugli attacchi ISOFIX, quindi 
estrarre gli attacchi ISOFIX per rimuovere la base. (16)

5. Ruotare gli attacchi ISOFIX di 180 gradi, quindi premere il 
pulsante di rilascio per piegare gli attacchi ISOFIX.

6. Il rialzo presenta due posizioni dello schienale come mostrato: 
completamente in verticale (17)-1 e reclinato (17)-2.

7. La parte posteriore del rialzo deve essere fissata saldamente allo 
schienale del sedile del veicolo, come mostrato. (18)
! La parte anteriore del rialzo NON DEVE pendere sulla parte 

anteriore del sedile del veicolo.

! Non utilizzare con il sedile oltre la posizione 2. (19)(22)
! Collegare il rialzo ai punti di ancoraggio ISOFIX del veicolo 

(vedere Uso di attacchi ISOFIX). Assicurarsi che la parte 
inferiore del rialzo sia a pieno contatto con il sedile del veicolo. 
(20)-1

! Regolare la parte inferiore del seggiolino tenendo la leva di 
rilascio ISOFIX e spostando il seggiolino all’interno o all’ester-
no per ottenere l’angolo desiderato, come mostrato in 
(21)-1. Assicurarsi che la parte posteriore del rialzo sia a 
contatto con il sedile del veicolo, come mostrato in (21)-2.

8. Se si rimuove il poggiatesta del veicolo, assicurarsi di riporlo in 
un luogo sicuro; controllare il manuale dell'utente del veicolo.
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Bloccaggio del 
bambino nel rialzo
! Posizionare il rialzo saldamente contro lo schienale di un sedile 

del veicolo rivolto in avanti dotato di una cintura addominale/per 
le spalle.

! Far sedere il bambino nel rialzo con la schiena poggiata sullo 
schienale del seggiolino con rialzo.

! Posizionare la cintura per le spalle attraverso la guida per la 
cintura per le spalle, come mostrato in (23)-1 (24)

! NON posizionare la cintura del veicolo oltre la parte superiore dei 
braccioli. Deve passare sotto i braccioli. (23)-2 Inserire la cintura 
di sicurezza del veicolo nel percorso della cintura (23), e bloccarla 
nella fibbia. (23)-3

! Il rialzo non può essere utilizzato se la fibbia della cintura di 
sicurezza del veicolo (il terminale femmina) è troppo lunga per 
ancorare saldamente il rialzo. (23)-4

! La cintura addominale deve essere in basso sul bacino. 
! Per garantire la corretta altezza del poggiatesta, la parte inferiore 

del poggiatesta DEVE essere uniforme con la parte superiore 
delle spalle del bambino, come mostrato in (24). 

! La cintura per le spalle del veicolo deve essere completamente 
inserita attraverso la relativa guida ROSSA e non deve cadere 
dalle spalle del bambino. (25)

! Se la cintura passa sul collo, la testa o il viso del bambino, 
regolare l'altezza del poggiatesta.

! Evitare di attorcigliare la cintura. 

Montaggio del portabicchiere
Inserire il fermaglio del portabicchiere nell'apertura su un lato del 
seggiolino. (26) Assicurarsi che il fermaglio del portabicchiere sia 
completamente inserito nella fessura di tessuto e plastica del 
rialzo. (27)

Smontaggio del 
rivestimento imbottito
1. Rimuovere il portabicchiere ed estrarre la fordera inferiore del 

seggiolino rimuovendo i 3 attacchi in plastica. (28)
2. Aprire 8 ganci sulla parte inferiore del seggiolino e rimuovere il 

rivestimento imbottito. (29)
3. Sulla copertura posteriore principale del seggiolino, aprire 2 

ganci e sganciare 4 fasce elastiche sul retro e rimuovere. (30)
4. Sul poggiatesta, sollevare alla posizione massima, quindi 

sganciare 4 fasce elastiche e rimuovere. (30)
Per rimontare il rivestimento imbottito, basta invertire le procedure 
precedenti.

Pulizia e manutenzione
! Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.
! Non stirare il rivestimento imbottito.
! Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.
! Non usare un detergenti non diluiti, benzina o altri solventi 

organici per lavare il rialzo. Potrebbe danneggiare il prodotto.
! Non attorcigliare il rivestimento imbottito e l'imbottitura interna 

per asciugare con grande forza. Si potrebbero lasciare grinze sul 
rivestimento imbottito e l'imbottitura interna.

! Appendere il rivestimento imbottito e l'imbottitura interna 
all'ombra per asciugare.

! Rimuovere il rialzo dal sedile del veicolo se viene usato per un 
lungo periodo di tempo. Sistemare il rialzo in un luogo fresco, 
asciutto e a cui il bambino non può accedere.
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Garanzia del prodotto 
Registrazione e contatti
Garanzia 
Abbiamo realizzato i nostri prodotti di alta qualità in modo che 
possano crescere con il bambino e la famiglia. Poiché garantiamo 
il nostro prodotto, la nostra attrezzatura è coperta da una garanzia 
personalizzata per ogni prodotto, a partire dal giorno in cui è stato 
acquistato. Al momento di contattarci, sono necessari la prova 
d’acquisto, il numero di modello ed il numero di serie.

Per ulteriori informazioni, si prega di visitare:  
http://www.nuna.eu/warranty 

Registrazione del prodotto
Tutti i prodotti comprendono un’etichetta di serie che elenca 
il numero del modello e il numero di serie. Questa etichetta si 
trova sotto la parte inferiore della Aace. Prima di contattare il 
servizio clienti, occorre avere sotto mano questi numeri per farvi 
riferimento.

Per registrare il prodotto, si prega di visitare:  
https://www.nuna.eu/register-gear 

Contatto 
Per parti di ricambio, assistenza o ulteriori domande sulla garanzia, 
contattare il servizio di assistenza al cliente.

info@nuna.eu 
www.nuna.eu

Nel Regno Unito: 
infouk@nuna.eu 
www.nuna.eu 

Informazioni sul 
montaggio nel veicolo
Il rialzo Nuna con fermo è classificato per l’uso con sistemi di 
ritenuta per bambini “Semiuniversali”. È adatto per il montaggio 
nelle posizioni del sedile della maggior parte di auto. I numeri sullo 
schema di seguito corrispondono alle posizioni di montaggio dei 
veicoli elencati nelle pagine seguenti.

Le posizioni del sedile in altre auto potrebbero consentire il 
posizionamento del rialzo. In caso di dubbi, consultare il produttore 
o il distributore del rialzo.

Dare SEMPRE priorità ai sedili posteriori del veicolo.

Se è possibile montare il rialzo, è contrassegnato con • 

Se non è possibile montare il rialzo, è contrassegnato con x 

I veicoli elettrici o ibridi sono contrassegnati con 

Se il veicolo non è elencato nel presente manuale o non è 
contrassegnato con • o x, consultare il manuale del veicolo o 
contattare il produttore per ulteriori informazioni.
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